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ĪSS PAMATOJUMS 

Nav noliedzams, ka smēķēšana ir kaitīga cilvēka veselībai. Tabaka, iespējams, ir galvenais 

vēža riska faktors. Nikotīns ir toksisks sirdij un asinsvadiem. Saskaņā ar PVO informāciju 

pasaulē ik gadu smēķēšanas dēļ pāragri mirst 5 miljoni iedzīvotāju. Komisija min 

700 000 pāragras nāves gadījumus gadā Savienībā. Komisija 1999. gadā aprēķināja, ka 

smēķēšanas upuru skaits ir 500 000 gadā. 

Vairāk nekā desmit gadus pēc tam, kad tika pieņemti pēdējie Kopienas noteikumi par tabakas 

izstrādājumu pārdošanu, patēriņš nav krasi mazinājies. Saskaņā ar EP bibliotēkas sniegto 

informāciju 2012. gadā ES tika patērēti 576 miljardi cigarešu, kas atbilst samazinājumam par 

100 miljardiem 5 gadu laikā. Neraugoties uz gandrīz vispārējo aizliegumu smēķēt 

sabiedriskās vietās, jo īpaši jaunieši un sievietes patērē vairāk tabakas. Lai gan no tabakas 

atkarīgi ir mazāk nekā 30 % Eiropas iedzīvotāju, vecuma grupā no 18 līdz 35 gadiem smēķē 

teju 50 %. Vēl ļaunāk, tabakas izstrādājumus lieto 37 % pusaudžu vecuma grupā no 11 līdz 

15 gadiem. Vai tam iemesls būtu aizliegtā pievilcīgums? 

Sabiedrības veselības apsvērumu dēļ starptautiskās un valstu iestādes pastiprina cīņu pret 

smēķēšanu. Tomēr nekur netiek apsvērts tabakas patēriņa aizliegums, jo tā rezultātā 

nekavējoties veidotos milzīgs nelegāls tirgus, necerēta veiksme organizētajai noziedzībai, kas 

jau tā ir pamatīgi iesaistījusies kontrabandā un viltošanā. 

Tabakas tirgus ir vērā ņemama tautsaimniecības nozare ar gandrīz 50 000 darbvietām 

ražošanā un vairāk nekā 200 000 — izplatīšanā. Lai gan Eiropas lauksaimniecība nodrošina 

tikai 5 % pieprasījuma pēc jēltabakas, ienākumus no tabakas gūst gandrīz 90 000 

lauksaimnieku. EP minētajā pētījumā aprēķinātā kopējā Eiropas tabakas tirgus vērtība 

2012. gadā bija aptuveni EUR 136,5 miljardi, ieskaitot dalībvalstu — kas savā ziņā gūst 

lielāko labumu no smēķēšanas — ieņēmumus no akcīzes nodevām un nodokļiem apmēram 

EUR 79 miljardu apjomā. 

Šajā kontekstā rodas jautājums par individuālās brīvības un sabiedriskās atbildības 

pretstatījumu. Komisija atzīst pieaugušo tiesības smēķēt cigārus, cigarillus un pīpju tabaku, 

kas ir pakļauta mazāk stingriem noteikumiem nekā cigaretes un tinamā tabaka — 

izstrādājumi, kurus uzskata par jauniešiem pievilcīgākiem. Kopš 16. gadsimta un Paracelza ir 

zināms, ka „visas vielas ir indes” un „tikai deva nosaka to, ka viela nav inde”. Tā kā cilvēks ir 

mirstīgs, valdošā filozofija ir rīkoties tā, lai risks būtu pēc iespējas mazāks. Ar to 

izskaidrojams tas, ka pieaug tādu reklāmu skaits, ar kurām aicina uzturā nelietot alkoholu, 

cukurotus un sāļus produktus, gaļas izstrādājumus, rūpnieciski ražotus produktus un 

nepilnvērtīgu pārtiku. Tai pašā laikā visā ES, kur sabiedrības galējais mērķis, šķiet, ir nomirt 

veselīgam, pieaug paredzamais dzīves ilgums! 

Tomēr, tā kā ir jāizsargā nesmēķētāji (un atzinuma autors ir starp tiem, kas nekad nav 

smēķējuši), iestādēm ir jāpieņem stingri pasākumi pret pasīvo smēķēšanu un jāīsteno politika, 

kas sniegtu efektīvus līdzekļus smēķēšanas atmešanai. Svarīgākā joprojām ir smēķēšanas 

profilakse, jo īpaši attiecībā uz pusaudžiem. 

Komisijas priekšlikuma mērķis ir cīnīties ar tabakas pievilcību, palielinot uz iepakojuma 

sniegto brīdinājumu skaitu un paplašinot to informāciju, vienlaikus iepakojumu standartizējot. 
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Tomēr Komisijai nav izdevies pamatot, kā tabakas izstrādājumu standartizācija mazinātu 

patēriņu, jo īpaši jauniešu vidū. Vai šāda pārmērīga standartizācija nebūs to četru lielo grupu 

interesēs, kas kopā aizņem 90 % no Eiropas tirgus? 

Direktīvas projektā ir iekļauti 16 panti, ar kuriem Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos 

aktus, bieži saistībā ar šā tiesību akta pamatelementiem. Tas šķiet pārmērīgi. Komisija 

ierosina ne vēlāk kā pēc pieciem gadu publicēt ziņojumu par jaunās direktīvas piemērošanu, 

kam „pievieno visus priekšlikumus par šīs direktīvas grozījumiem”, kurus uzskata par 

vajadzīgiem. Šo ziņojumu un grozījumu priekšlikumus varētu iesniegt agrāk, tā izvairoties no 

pastāvīgas direktīvas pārveidošanas ar neskaitāmiem deleģētajiem aktiem, ar kuriem bieži tiek 

teju pārsniegta Eiropas tiesību darbības joma. 

GROZĪJUMI 

Rūpniecības, pētniecības un enerģētikas komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Vides, 

sabiedrības veselības un pārtikas nekaitīguma komiteju ziņojumā iekļaut šādus grozījumus: 

Grozījums Nr.  1 

Direktīvas priekšlikums 

6. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(6) Ņemot vērā tabakas un saistīto 

izstrādājumu iekšējā tirgus lielumu, 

tabakas izstrādājumu ražotāju arvien 

pieaugošo noslieci visai Savienībai 

paredzēto ražošanu koncentrēt tikai 

nedaudzās ražotnēs dalībvalstīs un no tā 

izrietošo tabakas un saistīto izstrādājumu 

pārrobežu tirdzniecības ievērojamo 

apjomu, iekšējā tirgus netraucētu darbību 

drīzāk var panākt ar leģislatīviem 

pasākumiem Savienības līmenī, nevis 

valstu līmenī. 

(6) Ņemot vērā tabakas un saistīto 

izstrādājumu iekšējā tirgus lielumu, 

tabakas izstrādājumu ražotāju arvien 

pieaugošo noslieci visai Savienībai 

paredzēto ražošanu koncentrēt tikai 

nedaudzās ražotnēs dalībvalstīs un no tā 

izrietošo tabakas un saistīto izstrādājumu 

pārrobežu tirdzniecības ievērojamo 

apjomu, iekšējā tirgus netraucētu darbību 

drīzāk var panākt ar stingrākiem 

leģislatīviem pasākumiem Savienības 

līmenī. 

 

Grozījums Nr.  2 

Direktīvas priekšlikums 

8. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(8) Saskaņā ar Līguma par Eiropas (8) Saskaņā ar Līguma par Eiropas 
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Savienības darbību (turpmāk “Līgums”) 

114. panta 3. punktu par pamatu būtu 

jāņem augsts aizsardzības līmenis, jo īpaši 

pievēršot uzmanību visiem jaunajiem 

atklājumiem, kuru pamatā ir zinātnes fakti. 

Tabakas izstrādājumi nav parastas preces, 

un, ņemot vērā tabakas īpaši kaitīgo 

ietekmi, veselības aizsardzībai būtu 

jāpiešķir īpaša nozīme, jo īpaši nolūkā 

samazināt smēķēšanas izplatību jauniešu 

vidū. 

Savienības darbību (turpmāk “Līgums”) 

114. panta 3. punktu par pamatu būtu 

jāņem augsts aizsardzības līmenis, jo īpaši 

pievēršot uzmanību visiem jaunajiem 

atklājumiem, kuru pamatā ir zinātnes fakti. 

Tabakas izstrādājumi nav parastas preces, 

un, ņemot vērā tabakas īpaši kaitīgo 

ietekmi, veselības aizsardzībai būtu 

jāpiešķir īpaša nozīme, jo īpaši nolūkā 

samazināt smēķēšanas izplatību jauniešu 

vidū. Smēķēšana ir aktuāla un vispārēja 

problēma, kas izraisa postošas sekas, 

turklāt lielākā daļa smēķētāju ir sākuši 

smēķēt tieši pusaudža gados. 

 

 

Grozījums Nr.  3 

Direktīvas priekšlikums 

11. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(11) Attiecībā uz maksimālā satura 

noteikšanu varētu būt nepieciešams un 

lietderīgi vēlāk pielāgot noteiktā satura 

līmeni vai noteikt maksimālās emisiju 

robežvērtības, ņemot vērā to toksicitāti un 

spēju izraisīt atkarību. 

svītrots 

 

 

Grozījums Nr.  4 

Direktīvas priekšlikums 

15. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(15) Atšķirīga regulējuma iespējamību vēl 

vairāk palielina bažas par to, ka tabakas 

izstrādājumiem, tostarp bezdūmu tabakas 

izstrādājumiem, ir raksturīgs aromāts, kas 

nav tabakas aromāts un kas varētu rosināt 

smēķēšanas uzsākšanu vai ietekmēt 

patēriņa modeļus. Piemēram, daudzās 

valstīs pakāpeniski palielinājās mentolu 

saturošu izstrādājumu tirdzniecība, lai 

(15) Atšķirīga regulējuma iespējamību vēl 

vairāk palielina bažas par to, ka tabakas 

izstrādājumiem ir raksturīgs aromāts, kas 

nav tabakas un mentola aromāts un kas 

varētu rosināt smēķēšanas sākšanu vai 

ietekmēt patēriņa modeļus.  
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gan smēķēšanas izplatība kopumā 

samazinājās. Vairāki pētījumi liecina, ka 

tabakas izstrādājumi ar mentolu var 

atvieglot ieelpošanu, kā arī veicināt 

smēķēšanas uzsākšanu jauniešu vidū. 

Būtu jāizvairās no pasākumiem, ar 

kuriem nepamatoti paredz atšķirīgus 

nosacījumus aromatizētām cigaretēm 

(piemēram, mentola vai krustnagliņu 

cigaretēm). 

 

Grozījums Nr.  5 

Direktīvas priekšlikums 

16. apsvērums

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(16) Tādu tabakas izstrādājumu 

aizliegums, kuriem ir raksturīgs aromāts, 

pilnībā neaizliedz atsevišķu piedevu 

lietošanu, bet liek ražotājiem samazināt 

piedevu vai piedevu kombināciju tādā 

mērā, lai tās vairs neradītu raksturīgo 

aromātu. Tabakas izstrādājumu ražošanai 

vajadzīgo piedevu izmantošana būtu 

jāatļauj, ja vien tās nerada raksturīgu 

aromātu. Komisijai būtu jānodrošina 

vienādi nosacījumi noteikuma par 

raksturīgu aromātu īstenošanai. Lēmuma 

pieņemšanas procesā dalībvalstīm un 

Komisijai būtu jāizmanto neatkarīgu darba 

grupu palīdzība. Piemērojot šo direktīvu, 

nevajadzētu nošķirt dažādas tabakas 

varietātes. 

(16) Tabakas izstrādājumu ražošanai 

vajadzīgo piedevu izmantošana būtu 

jāatļauj. Komisijai būtu jānodrošina 

vienādi nosacījumi noteikuma par 

raksturīgu aromātu īstenošanai. Lēmuma 

pieņemšanas procesā dalībvalstīm un 

Komisijai būtu jāizmanto neatkarīgu darba 

grupu palīdzība. Piemērojot šo direktīvu, 

nevajadzētu nošķirt dažādas tabakas 

varietātes. 

Pamatojums 

Kādēļ mēģināt ierobežot pieaugušu un informētu patērētāju izvēli? 

 

Grozījums Nr.  6 

Direktīvas priekšlikums 

18. apsvērums 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(18) Tā kā šajā direktīvā galvenā uzmanība 

ir vērsta uz jauniešiem, tabakas 

izstrādājumiem, kas nav cigaretes, tinamās 

tabakas izstrādājumi un bezdūmu tabaka 

(t. i., tabakas izstrādājumiem, kurus 

lielākoties lieto gados vecāki patērētāji) 

būtu jāpiešķir atbrīvojums no atsevišķām 

prasībām attiecībā uz sastāvdaļām, kamēr 

nav notikusi būtiska apstākļu maiņa 

pārdošanas apjoma ziņā vai patēriņa 

modeļos saistībā ar jauniešiem. 

(18) Tā kā šajā direktīvā galvenā uzmanība 

ir vērsta uz jauniešiem, tabakas 

izstrādājumiem, kas nav cigaretes, tinamās 

tabakas izstrādājumi un orāli lietojama 

tabaka (t. i., tabakas izstrādājumiem, kurus 

lielākoties lieto gados vecāki patērētāji) 

būtu jāpiešķir atbrīvojums no atsevišķām 

prasībām attiecībā uz sastāvdaļām. 

Komisijai būtu rūpīgi jāuzrauga 

ūdenspīpju tabakas lietošana jauniešu 

vidū, jo ir aizvien vairāk pierādījumu par 

tās lietošanu ārpus tradicionālā gados 

vecāku lietotāju tirgus. 

Pamatojums 

Tradicionālās šņaucamtabakas un zelējamās tabakas patēriņš ir raksturīgs tikai ļoti 

nedaudziem Eiropas reģioniem un ir daļa no tradicionālām ieražām. Turklāt šņaucamtabaku 

un zelējamo tabaku patērē galvenokārt gados vecāki cilvēki. Tāpēc ir jāpiemēro tādi paši 

izņēmumi kā attiecībā uz cigāriem, cigarilliem un pīpju tabaku. 

 

 

Grozījums Nr.  7 

Direktīvas priekšlikums 

19. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(19) Joprojām pastāv atšķirības starp valsts 

noteikumiem attiecībā uz tabakas 

izstrādājumu marķēšanu, jo īpaši attiecībā 

uz tādiem kombinētiem brīdinājumiem par 

ietekmi uz veselību, kuri sastāv no attēla 

un teksta, informācijas par atmešanas 

pakalpojumiem un reklāmas elementiem 

paciņās un uz tām. 

(19) Joprojām pastāv atšķirības starp valsts 

noteikumiem attiecībā uz tabakas 

izstrādājumu marķēšanu, jo īpaši attiecībā 

uz brīdinājumu par ietekmi uz veselību 

lielumu, informāciju par atmešanas 

pakalpojumiem un reklāmas elementiem 

paciņās un uz tām. 

 

 

Grozījums Nr.  8 

Direktīvas priekšlikums 

20. apsvērums 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(20) Šādas atšķirības var radīt šķēršļus 

tirdzniecībai un traucēt tabakas 

izstrādājumu iekšējā tirgus darbību, tādēļ 

tās būtu jānovērš. Turklāt dažās 

dalībvalstīs patērētāji var būt labāk 

informēti par tabakas izstrādājumu 

radītajiem veselības apdraudējumiem nekā 

citās. Bez papildu rīcības Savienības līmenī 

esošās atšķirības turpmākajos gados, 

visticamāk, palielināsies. 

(20) Šādas atšķirības var radīt šķēršļus 

tirdzniecībai un traucēt tabakas 

izstrādājumu iekšējā tirgus darbību, tādēļ 

tās būtu jānovērš. Turklāt dažās 

dalībvalstīs patērētāji var būt labāk 

informēti par tabakas izstrādājumu 

radītajiem veselības apdraudējumiem nekā 

citās. Bez saskaņotas papildu rīcības 

Savienības līmenī esošās atšķirības 

turpmākajos gados, visticamāk, 

palielināsies. 

 

Grozījums Nr.  9 

Direktīvas priekšlikums 

23. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(23) Lai nodrošinātu brīdinājumu par 

ietekmi uz veselību veselumu un 

uzskatāmību un palielinātu to iedarbīgumu, 

ir jāparedz noteikumi attiecībā uz 

brīdinājumu izmēriem, kā arī uz dažiem 

aspektiem, kas saistīti ar tabakas 

izstrādājumu iepakojuma izskatu, tostarp 

atvēršanas mehānismu. Iepakojums un 

izstrādājumi var maldināt patērētājus, jo 

īpaši jauniešus, radot iespaidu, ka 

izstrādājumi ir mazāk kaitīgi. Piemēram, 

tas attiecas uz dažiem uzrakstiem vai 

elementiem, (piem., “ar zemu darvas 

saturu”, “viegls”, “īpaši viegls”, “maigs”, 

“dabīgs”, “organisks”, “bez piedevām”, 

“bez aromatizētājiem”, “tievs”), 

nosaukumiem, attēliem un grafiskām vai 

citām zīmēm. Arī atsevišķu cigarešu 

izmērs un izskats var maldināt 

patērētājus, radot iespaidu, ka tās ir 

mazāk kaitīgas. Nesen veikts pētījums arī 

liecina, ka tievo cigarešu smēķētāji drīzāk 

ticētu tam, ka to izvēlētā cigarešu marka 

varētu būt mazāk kaitīga. Tas būtu 

jānovērš. 

(23) Lai nodrošinātu brīdinājumu par 

ietekmi uz veselību veselumu un 

uzskatāmību un palielinātu to iedarbīgumu, 

ir jāparedz noteikumi attiecībā uz 

brīdinājumu izmēriem, kā arī uz dažiem 

aspektiem, kas saistīti ar tabakas 

izstrādājumu iepakojuma izskatu, tostarp 

atvēršanas mehānismu. Iepakojums un 

izstrādājumi var maldināt patērētājus, jo 

īpaši jauniešus, radot iespaidu, ka 

izstrādājumi ir mazāk kaitīgi. Piemēram, 

tas attiecas uz dažiem uzrakstiem vai 

elementiem, (piem., “ar zemu darvas 

saturu”, “viegls”, “īpaši viegls”, “maigs”, 

“dabīgs”, “organisks”, “bez piedevām”, 

“bez aromatizētājiem”, “tievs”), 

nosaukumiem, attēliem un grafiskām vai 

citām zīmēm. Tas būtu jānovērš, atbilstīgi 

iepakojot un marķējot šādus 

izstrādājumus, kā arī informējot 

patērētājus par to kaitīgumu, lai patērētāji 

pilnībā apzinātos šādu izstrādājumu 

lietošanas sekas. 
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Grozījums Nr.  10 

Direktīvas priekšlikums 

25. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(25) Dalībvalstis piemēro atšķirīgus 

noteikumus par minimālo cigarešu skaitu 

vienā paciņā. Šie noteikumi būtu 

jāsaskaņo, lai nodrošinātu attiecīgo 

izstrādājumu brīvu apriti. 

svītrots 

 

 

Grozījums Nr.  11 

Direktīvas priekšlikums 

29. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(29) Ar Padomes 1989. gada 13. novembra 

Direktīvu 89/622/EEK par dalībvalstu 

normatīvo un administratīvo aktu 

tuvināšanu attiecībā uz tabakas 

izstrādājumu marķēšanu un aizliegumu 

laist tirgū atsevišķus tabakas izstrādājumu 

veidus orālai lietošanai dalībvalstīs 

aizliedza pārdot atsevišķus orālai lietošanai 

paredzētas tabakas veidus. Šo aizliegumu 

apstiprināja ar Direktīvu 2001/37/EK. Akta 

par Austrijas, Somijas un Zviedrijas 

pievienošanos 151. pantā Zviedrijas 

Karalistei piešķirta atkāpe no šā 

aizlieguma. Aizliegums pārdot orālai 

lietošanai paredzētu tabaku būtu 

jāsaglabā, lai novērstu, ka iekšējā tirgū 

nonāk izstrādājums, kas izraisa atkarību, 

nelabvēlīgi ietekmē veselību un piesaista 

jauniešus. Attiecībā uz citiem bezdūmu 

tabakas izstrādājumiem, ko neražo masu 

patēriņa tirgum, stingri noteikumi attiecībā 

uz marķējumu un sastāvdaļām tiek 

uzskatīti par pietiekamiem, lai tirgus 

neizplatītos tālāk par tradicionālo 

(29) Ar Padomes 1989. gada 13. novembra 

Direktīvu 89/622/EEK par dalībvalstu 

normatīvo un administratīvo aktu 

tuvināšanu attiecībā uz tabakas 

izstrādājumu marķēšanu un aizliegumu 

laist tirgū atsevišķus tabakas izstrādājumu 

veidus orālai lietošanai dalībvalstīs 

aizliedza pārdot atsevišķus orālai lietošanai 

paredzētas tabakas veidus. Šo aizliegumu 

apstiprināja ar Direktīvu 2001/37/EK. Akta 

par Austrijas, Somijas un Zviedrijas 

pievienošanos 151. pantā Zviedrijas 

Karalistei piešķirta atkāpe no šā 

aizlieguma. Taču orālai lietošanai 

paredzētas tabakas aizliegumam 

nevajadzētu skart orālai lietošanai 

paredzētos vēsturiski tradicionālos 

tabakas izstrādājumus, kurus atsevišķas 

dalībvalstis var atļaut laist pārdošanā. 

Attiecībā uz citiem bezdūmu tabakas 

izstrādājumiem, ko neražo masu patēriņa 

tirgum, stingri noteikumi attiecībā uz 

marķējumu un sastāvdaļām tiek uzskatīti 

par pietiekamiem, lai tirgus neizplatītos 
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lietojumu. tālāk par tradicionālo lietojumu. 

 

 

 

Grozījums Nr.  12 

Direktīvas priekšlikums 

31. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(31) Visi tabakas izstrādājumi var izraisīt 

mirstību, saslimstību un invaliditāti, un to 

patēriņš būtu jāierobežo. Tādēļ ir svarīgi 

pārraudzīt jaunieviestu tabakas 

izstrādājumu attīstības tendences. 

Ražotājiem un importētājiem būtu jānosaka 

pienākums ziņot par jaunieviestiem tabakas 

izstrādājumiem, neskarot dalībvalstu 

pilnvaras aizliegt vai atļaut tos. Komisijai 

būtu jāuzrauga attīstības tendences un 

jāsniedz ziņojums piecus gadus pēc šīs 

direktīvas transponēšanas termiņa, lai 

novērtētu, vai šajā direktīvā ir nepieciešami 

grozījumi. 

(31) Visi tabakas izstrādājumi var izraisīt 

mirstību, saslimstību un invaliditāti, un to 

ražošana, izplatīšana un patēriņš būtu 

jāreglamentē. Tādēļ ir svarīgi pārraudzīt 

jaunieviestu tabakas izstrādājumu attīstības 

tendences. Ražotājiem un importētājiem 

būtu jānosaka pienākums ziņot par 

jaunieviestiem tabakas izstrādājumiem, 

neskarot dalībvalstu pilnvaras aizliegt vai 

atļaut tos. Komisijai būtu jāuzrauga 

attīstības tendences un trīs gadus pēc šīs 

direktīvas transponēšanas termiņa jāsniedz 

ziņojums, lai novērtētu, vai šajā direktīvā ir 

nepieciešami grozījumi. 

 

Grozījums Nr.  13 

Direktīvas priekšlikums 

34. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(34) Eiropas Parlamenta un Padomes 

2001. gada 6. novembra 

Direktīvā 2001/83/EK par Kopienas 

kodeksu, kas attiecas uz cilvēkiem 

paredzētām zālēm, ir paredzēts tiesiskais 

regulējums zāļu, tostarp nikotīnu saturošu 

izstrādājumu, kvalitātes, drošuma un 

iedarbīguma novērtēšanai. Ievērojams 

skaits nikotīnu saturošu izstrādājumu jau 

bija atļauti saskaņā ar šo regulējumu. 

Piešķirot atļauju, ņem vērā nikotīna 

saturu attiecīgajā ražojumā. Piemērojot 

vienotu tiesisko regulējumu visiem 

nikotīnu saturošiem izstrādājumiem, kuru 

(34) Eiropas Parlamenta un Padomes 

2001. gada 6. novembra Direktīvā 

2001/83/EK par Kopienas kodeksu, kas 

attiecas uz cilvēkiem paredzētām zālēm, ir 

paredzēts tiesiskais regulējums zāļu 

kvalitātes, drošuma un iedarbīguma 

novērtēšanai. Nikotīnu saturoši 

izstrādājumi, kas nav tabakas 

izstrādājumi, uz kuriem attiecas šī 

direktīva, būtu jāreglamentē saskaņā ar 

farmaceitisko preparātu tiesību aktu 

kopumu, kas drīzumā tiks pārskatīts, vai 

ar īpašu juridisku instrumentu pēc tam, 

kad pašreizējo pētījumu rezultātā tiks 
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nikotīna sastāvs ir tikpat liels vai lielāks 

nekā nikotīnu saturošā izstrādājumā, kas 

atļauts agrāk saskaņā ar 

Direktīvu 2001/83/EK, var padarīt 

skaidrāku juridisko situāciju, izlīdzināt 

atšķirības starp valstu tiesību aktiem, 

nodrošināt vienlīdzīgu nosacījumu 

piemērošanu visiem smēķēšanas 

atmešanai izmantojamiem nikotīnu 

saturošiem izstrādājumiem un radīt 

stimulus pētniecībai un jauninājumiem 

saistībā ar smēķēšanas atmešanu. Tam 

nevajadzētu skart Direktīvas 2001/83/EK 

piemērošanu citiem izstrādājumiem, uz 

kuriem attiecas šī direktīva, ja ir izpildīti 

Direktīvā 2001/83/EK paredzētie 

nosacījumi. 

iegūti lietderīgi secinājumi. Šādā 

instrumentā var iekļaut noteikumus, kas 

atļautu laist tirgū nikotīnu saturošus 

zemāka riska izstrādājumus, kuri var 

palīdzēt patērētājiem atmest smēķēšanu, 

ja vien uz tiem ir attiecīgs brīdinājums par 

ietekmi uz veselību. 

 

Grozījums Nr.  14 

Direktīvas priekšlikums 

35. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(35) Būtu jāievieš marķēšanas noteikumi 

attiecībā uz nikotīnu saturošiem 

izstrādājumiem, kuros nikotīna saturs ir 

zemāks par šajā direktīvā noteikto 

robežvērtību, pievēršot uzmanību 

patērētāju veselības iespējamam 

apdraudējumam. 

svītrots 

 

Grozījums Nr.  15 

Direktīvas priekšlikums 

37°. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(37) Lai nodrošinātu vienādus šīs 

direktīvas īstenošanas nosacījumus, jo 

īpaši attiecībā uz sastāvdaļu ziņošanas 

formātu, tādu izstrādājumu noteikšanu, 

kam piemīt raksturīgi aromāti, 

paaugstināta toksicitāte un spēja izraisīt 

atkarību, kā arī metodēm, kas 

svītrots 



 

PE508.180v04-00 12/45 AD\942829LV.doc 

LV 

izmantojamas, lai noteiktu, vai tabakas 

izstrādājumam piemīt raksturīgs aromāts, 

īstenošanas pilnvaras būtu jāpiešķir 

Komisijai. Šīs pilnvaras būtu jāīsteno 

saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 182/2011. 

Grozījums Nr.  16 

Direktīvas priekšlikums 

38. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(38) Lai šī direktīva darbotos pilnībā un 

neatpaliktu no tehniskās un zinātnes 

attīstības un starptautiskajām norisēm 

tabakas ražošanas, patēriņa un 

regulējuma jomā, pilnvaras pieņemt 

tiesību aktus saskaņā ar Līguma par 

Eiropas Savienības darbību 290. pantu ir 

jādeleģē Komisijai, jo īpaši attiecībā uz 

emisiju maksimālā satura un tā mērīšanas 

metožu noteikšanu, tādu sastāvdaļu 

maksimālā līmeņa noteikšanu, kas 

palielina toksicitāti un spēju izraisīt 

atkarību vai piesaistīt, brīdinājumu par 

ietekmi uz veselību, unikālo identifikatoru 

un drošības elementu izmantošanu 

marķējumā un uz iepakojuma, datu 

glabāšanas līgumos ar neatkarīgām 

trešām personām iekļaujamo 

pamatelementu noteikšanu un dažu tādu 

atbrīvojumu pārskatīšanu, kas piešķirti 

tabakas izstrādājumiem, kuri nav 

cigaretes, tinamās tabakas un bezdūmu 

tabakas izstrādājumi, un nikotīna līmeņa 

pārskatīšanu attiecībā uz nikotīnu 

saturošiem izstrādājumiem. Ir īpaši 

svarīgi, lai Komisija, veicot sagatavošanas 

darbus, rīkotu attiecīgas apspriedes, tostarp 

ekspertu līmenī. Sagatavojot un izstrādājot 

deleģētos aktus, Komisijai būtu 

jānodrošina, lai attiecīgie dokumenti 

vienlaicīgi, laikus un pienācīgā kārtībā 

tiktu nosūtīti Eiropas Parlamentam un 

Padomei. 

(38) Lai šī direktīva darbotos, attiecībā uz 

nebūtiskiem šīs direktīvas elementiem 

pilnvaras pieņemt tiesību aktus saskaņā ar 

Līguma par Eiropas Savienības darbību 

290. pantu būtu jādeleģē Komisijai. Ir īpaši 

svarīgi, lai Komisija, veicot sagatavošanas 

darbus, rīkotu attiecīgas apspriedes, tostarp 

ekspertu līmenī. Komisijai, sagatavojot un 

izstrādājot deleģētus aktus, būtu 

jānodrošina, lai attiecīgos dokumentus 

vienlaicīgi, savlaicīgi un pienācīgi nosūta 

Eiropas Parlamentam un Padomei. Lai 

neatpaliktu no tehniskās un zinātnes 

attīstības un starptautiskajām norisēm 

tabakas ražošanas, patēriņa un 

regulējuma jomā, Komisijai būtu jāsniedz 

ziņojums trīs gadus pēc šīs direktīvas 

transponēšanas, lai novērtētu, vai šajā 

direktīvā ir nepieciešami grozījumi. 
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Grozījums Nr.  17 

Direktīvas priekšlikums 

39. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(39) Komisijai būtu jāpārrauga attīstības 

tendences un jāsniedz ziņojums piecus 

gadus pēc šīs direktīvas transponēšanas, 

lai novērtētu, vai šajā direktīvā ir 

nepieciešami grozījumi. 

svītrots 

 

 

Grozījums Nr.  18 

Direktīvas priekšlikums 

39.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (39a) Uzsvars tiek likts uz dalībvalstu 

nozīmi un atbildību sabiedrības veselības 

aizsargāšanā un preventīvu darbību 

īstenošanā, valsts garantiju 

nodrošināšanā, uzraudzības īstenošanā, 

jauniešu konsultēšanā un valsts 

preventīvo pretsmēķēšanas kampaņu 

veikšanā, jo īpaši skolās. Par būtisku ir 

uzskatāma smēķēšanas atmešanas 

konsultāciju un attiecīgas ārstēšanas 

vispārēja brīva pieejamība. 

 

 

Grozījums Nr.  19 

Direktīvas priekšlikums 

40. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(40) Ja dalībvalsts, pamatojoties uz 

vispārsvarīgiem ar sabiedrības veselības 

aizsardzību saistītiem iemesliem, uzskata 

par nepieciešamu paturēt spēkā 

stingrākus valsts noteikumus saistībā ar 

(40) Ar šo direktīvu tiek plānots saskaņot 

konkrētus tabakas izstrādājumu un 

saistīto izstrādājumu ražošanas, 

noformēšanas un pārdošanas 

noteikumus, tādējādi nodrošinot, ka 
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aspektiem, uz kuriem attiecas šī direktīva, 

tai būtu jāļauj to darīt attiecībā gan visiem 

izstrādājumiem. Dalībvalstij vajadzētu būt 

iespējai ieviest stingrākus noteikumus, kas 

vienlīdzīgi attiecas uz visiem 

izstrādājumiem, pamatojoties uz konkrēto 

situāciju attiecīgajā dalībvalstī un ar 

nosacījumu, ka noteikumi ir pamatoti ar 

nepieciešamību aizsargāt sabiedrības 

veselību. Stingrāku valsts noteikumu 

piemērošanu vajadzētu atļaut tikai tad, ja 

tie ir vajadzīgi un samērīgi un neietver 

patvaļīgu diskrimināciju vai slēptus 

ierobežojumus tirdzniecībai starp 

dalībvalstīm. Stingrāki valsts noteikumi ir 

iepriekš jāpaziņo Komisijai un jāsaņem tās 

apstiprinājums, ņemot vērā augsto 

veselības aizsardzības līmeni, kas panākts 

ar šo direktīvu. 

atsevišķās dalībvalstīs netiek ieviesti tādi 

valsts tiesību aktu noteikumi par 

marķēšanu un iepakošanu, kas pārsniedz 

šīs direktīvas prasības. Ja dalībvalstī jau ir 

stingrāki valsts noteikumi, kas vienlīdzīgi 

attiecas uz visiem izstrādājumiem un skar 

aspektus, uz kuriem attiecas šīs direktīvas 

piemērošanas joma, būtu jāatļauj minētos 

noteikumus piemērot, pamatojoties uz 

vispārsvarīgiem ar sabiedrības veselības 

aizsardzību saistītiem iemesliem. Tomēr 

minēto valsts noteikumu piemērošanu 

vajadzētu atļaut tikai tad, ja tie ir vajadzīgi 

un samērīgi un neietver patvaļīgu 

diskrimināciju vai slēptus ierobežojumus 

tirdzniecībai starp dalībvalstīm. Par 

stingrākiem valsts noteikumiem ir iepriekš 

jāpaziņo Komisijai un jāsaņem tās 

apstiprinājums, ņemot vērā augsto 

veselības aizsardzības līmeni, kas panākts 

ar šo direktīvu. 

 

 

Grozījums Nr.  20 

Direktīvas priekšlikums 

41. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(41) Dalībvalstīm būtu jāpatur tiesības 

saglabāt vai ieviest valsts tiesību aktus, ko 

saistībā ar aspektiem, uz kuriem 

neattiecas šī direktīva, vienādi piemēro 

visiem izstrādājumiem, ar nosacījumu, ka 

tie ir saderīgi ar Līgumu un netraucē šīs 

direktīvas pilnīgu piemērošanu. Attiecīgi 

dalībvalstis varētu, piemēram, saglabāt 

vai ieviest noteikumus, kas nodrošina 

tabakas izstrādājumu iepakojuma 

standartizāciju (tostarp krāsas un fontu), 

ar nosacījumu, ka šie noteikumi ir 

saderīgi ar Līgumu un ar PTO 

noteiktajiem pienākumiem un neietekmē 

šīs direktīvas pilnīgu piemērošanu. Par 

tehniskiem noteikumiem ir iepriekš 

jāpaziņo saskaņā ar Eiropas Parlamenta 

(41) Dalībvalstīm vajadzētu būt tiesīgām 

pieņemt stingrākus noteikumus attiecībā 

uz tabakas izstrādājumiem, ja tās šādus 

noteikumus uzskata par nepieciešamiem 

sabiedrības veselības aizsardzībai un tie 

nav šīs direktīvas noteikumu 

piemērošanas jomā. Ja vien tabakas vai 

saistītie izstrādājumi atbilst šīs direktīvas 

prasībām, dalībvalstīm nevajadzētu 

aizliegt un ierobežot šādu izstrādājumu 

importu, tirdzniecību vai patēriņu. 
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un Padomes 1998. gada 22. jūnija 

Direktīvu 98/34/EK, kas nosaka 

informācijas sniegšanas kārtību tehnisko 

standartu un noteikumu, un Informācijas 

sabiedrības pakalpojumu noteikumu 

sfērā. 

 

 

Grozījums Nr.  21 

Direktīvas priekšlikums 

42. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(42) Dalībvalstis nodrošina, lai personas 

dati tiktu apstrādāti tikai saskaņā ar 

noteikumiem un drošības pasākumiem, kas 

paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes 

1995. gada 24. oktobra Direktīvā 95/46/EK 

par personu aizsardzību attiecībā uz 

personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 

apriti. 

(42) Dalībvalstis nodrošina, lai personas 

dati tiktu apstrādāti tikai saskaņā ar 

noteikumiem un drošības pasākumiem, kas 

paredzēti Eiropas Parlamenta un Padomes 

1995. gada 24. oktobra Direktīvā 95/46/EK 

par personu aizsardzību attiecībā uz 

personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 

apriti. Būtu jāievēro arī valstu noteikumi 

attiecībā uz datu aizsardzību. 

 

 

Grozījums Nr.  22 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(2) “piedeva” ir viela, kas iekļauta tabakas 

izstrādājumā, tā iepakojuma vienībā vai 

jebkādā ārējā iepakojumā, izņemot 

tabakas lapas un citas dabīgas vai 

nepārstrādātas tabakas augu daļas; 

(2) “piedeva” ir viela, kas iekļauta tabakas 

izstrādājumā, izņemot tabakas lapas un 

citas dabīgas vai nepārstrādātas tabakas 

augu daļas; 

 

Grozījums Nr.  23 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – 4. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) “raksturīgs aromāts” nozīmē smaržu vai 

garšu, kas nošķirama no tabakas smaržas 

un garšas un ko rada piedeva vai piedevu 

kombinācija, tostarp, bet ne tikai, augļi, 

garšvielas, garšaugi, alkohols, saldumi, 

mentols vai vaniļa, un kas sajūtama pirms 

tabakas izstrādājuma lietošanas paredzētajā 

veidā vai tās laikā; 

(4) “raksturīgs aromāts” ir smarža vai 

garša, kas nošķirama no tabakas smaržas 

un garšas un ko rada piedeva vai piedevu 

kombinācija, izņemot mentolu, tostarp, bet 

ne tikai, augļi, garšvielas, garšaugi, 

alkohols, saldumi vai vaniļa, un kas 

sajūtama pirms tabakas izstrādājuma 

lietošanas paredzētajā veidā vai tās laikā; 

 

 

Grozījums Nr.  24 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – 18. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(18) “sastāvdaļa” ir piedeva, tabaka (lapas 

un citas dabīgas, pārstrādātas vai 

nepārstrādāta tabakas augu daļas, tostarp 

tabaka ar palielinātu apjomu un 

atjaunota tabaka), kā arī visas vielas, kas 

sastopamas gatavā tabakas izstrādājumā, 

tostarp papīrs, filtrs, krāsas, kapsulas un 

uzlīmes; 

(18) „sastāvdaļa” ir visas vielas, kas 

sastopamas gatavā tabakas izstrādājumā, 

tostarp papīrs, filtrs, krāsas, kapsulas un 

uzlīmes; 

 

Grozījums Nr.  25 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – 23.a punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (23a) “zemāka riska tabakas 

izstrādājums” ir tabakas izstrādājums, kas 

ir izstrādāts un tirgots nolūkā samazināt 

smēķēšanas izraisītu apdraudējumu 

salīdzinājumā ar parastiem tabakas 

izstrādājumiem, jo īpaši cigaretēm, un kas 

ir laists tirgū pēc šīs direktīvas stāšanās 

spēkā; 
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Grozījums Nr.  26 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – 30. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(30) “būtiska apstākļu maiņa” ir 

pārdošanas apjoma pieaugums kādā 

izstrādājumu kategorijā (piemēram, pīpju 

tabaka, cigāri, cigarilli) par vismaz 10 % 

vismaz 10 dalībvalstīs, pamatojoties uz 

pārdošanas datiem, kas iesniegti saskaņā 

ar 5. panta 4. punktu, vai attiecīgās 

izstrādājumu kategorijas izplatības līmeņa 

palielināšanās patērētāju grupā vecumā 

līdz 25 gadiem par vismaz 5 procentu 

punktiem vismaz 10 dalībvalstīs, 

pamatojoties uz Eirobarametra ____ [šo 

datumu noteiks direktīvas pieņemšanas 

brīdī] ziņojumu vai līdzvērtīgu izplatības 

pētījumu; 

svītrots 

Pamatojums 

Daudzās dalībvalstīs ārkārtas apstākļi, piemēram, pārdošanas apjoma pieaugums par 10 %, 

var iestāties ļoti ātri, jo attiecīgajās valstīs cigāru un pīpju tabakas patēriņš ir ļoti zems. 

 

 

Grozījums Nr.  27 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – 36.a punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (36a) “atjaunota tabaka” ir rezultāts, kas 

iegūts, kuļot tabakas auga dažādas daļas, 

lai tās uzlabotu, un izgatavojot tādus 

tabakas produktus, kurus izmanto vai nu 

cigāru un cigarillu uztīšanai, vai 

plāksnīšu vai atsevišķu šķipsnu veidā kā 

tabakas maisījuma sastāvdaļu cigaretēs 

un citos tabakas izstrādājumos. 
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Pamatojums 

Direktīvā ir jāņem vērā un precīzi jādefinē visi tabakas izstrādājumi un atjaunošanas 

tehnikas, lai visā iekšējā tirgū piemērotu vienādus noteikumus. 

 

 

Grozījums Nr.  28 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. punkts – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Cigarešu, kas laistas tirgū vai ražotas 

dalībvalstīs, saturs nedrīkst pārsniegt: 

1. Cigarešu, kas laistas tirgū dalībvalstīs, 

saturs nedrīkst pārsniegt: 

 

 

Grozījums Nr.  29 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

pielāgotu 1. punktā noteikto maksimālo 

saturu, ņemot vērā zinātnes attīstību un 

starptautiski pieņemtus standartus. 

svītrots 

 

 

Grozījums Nr.  30 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Dalībvalstis paziņo Komisijai 

maksimālo saturu, ko tās nosaka citām 

cigarešu emisijām un tabakas 

izstrādājumu, kas nav cigaretes, emisijām. 

Ņemot vērā starptautiski pieņemtos 

standartus, ja tādi ir, un pamatojoties uz 

zinātniskiem pierādījumiem un 

svītrots 
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dalībvalstu paziņoto maksimālo saturu, 

Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētus 

aktus saskaņā ar 22. pantu, lai pieņemtu 

un pielāgotu citu cigarešu emisiju 

maksimālo saturu un citu tabakas 

izstrādājumu, kuri nav cigaretes, emisiju 

saturu, kas ievērojami palielina tabakas 

izstrādājumu toksisko vai atkarību 

izraisošo iedarbību, pārsniedzot 

toksicitātes un spējas izraisīt atkarību 

robežvērtības, kuras izriet no 1. punktā 

noteiktā darvas, nikotīna un oglekļa 

monoksīda satura. 

Pamatojums 

Saskaņā ar LESD 290. panta 1. punktu deleģēto aktu izmantošana ir pamatota tikai attiecībā 

uz nebūtiskiem direktīvas elementiem. 

 

 

Grozījums Nr.  31 

Direktīvas priekšlikums 

4. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

pielāgotu darvas, nikotīna un oglekļa 

monoksīda satura mērīšanas metodes, 

ņemot vērā zinātnes un tehnikas attīstību 

un starptautiski atzītus standartus. 

svītrots 

 

 

Grozījums Nr.  32 

Direktīvas priekšlikums 

4. pants – 4. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Dalībvalstis paziņo Komisijai par 

metodēm, ko tās izmanto, lai mērītu citas 

cigarešu emisijas un tabakas 

izstrādājumu, kuri nav cigaretes, emisijas. 

svītrots 
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Pamatojoties uz šīm metodēm un ņemot 

vērā zinātnes un tehnikas attīstību, kā arī 

starptautiski atzītus standartus, Komisija 

ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus 

saskaņā ar 22. pantu, lai pieņemtu un 

pielāgotu mērīšanas metodes. 

 

 

Grozījums Nr.  33 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 1. punkts – 1. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Dalībvalstis pieprasa, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji un importētāji 

kompetentajām iestādēm iesniegtu 

sarakstu, kurā norādītas visas tabakas 

izstrādājumu ražošanā (pēc tirdzniecības 

nosaukuma un tipa) izmantotās sastāvdaļas 

un to daudzums, kā arī emisijas un saturs. 

Ražotāji un importētāji informē attiecīgo 

dalībvalstu kompetentās iestādes arī tad, ja 

izstrādājuma sastāvs tiek mainīts un ja tas 

ietekmē atbilstīgi šim pantam sniegto 

informāciju. Šajā pantā prasīto informāciju 

iesniedz pirms jauna vai mainīta tabakas 

izstrādājuma laišanas tirgū. 

Dalībvalstis pieprasa, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji un importētāji 

kompetentajām iestādēm iesniegtu 

sarakstu, kurā norādītas visas tabakas 

izstrādājumu ražošanā (pēc tirdzniecības 

nosaukuma un tipa) izmantotās sastāvdaļas 

un to daudzums, kā arī emisijas un saturs, 

kas rodas, tos lietojot paredzētajā veidā. 

Ražotāji vai importētāji informē attiecīgo 

dalībvalstu kompetentās iestādes arī tad, ja 

izstrādājuma sastāvs tiek mainīts, 

ietekmējot atbilstīgi šim pantam sniegto 

informāciju. Šajā pantā prasīto informāciju 

iesniedz pirms jauna vai mainīta tabakas 

izstrādājuma laišanas tirgū. 

Pamatojums 

Precizējuma mērķis ir atbrīvot ražotājus no dārgu testu veikšanas, lai noteiktu emisijas no 

tām izstrādājumu daļām, kas paredzētajos izmantošanas apstākļos nesadeg, piemēram, 

cigarešu filtra. 

 

 

Grozījums Nr.  34 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis nodrošina, lai saskaņā ar 2. Dalībvalstis nodrošina, lai saskaņā ar 
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1. punktu iesniegtā informācija tiktu 

izplatīta īpašā tīmekļa vietnē, kas ir 

pieejama plašai sabiedrībai. To darot, 

dalībvalstis pilnībā ņem vērā 

nepieciešamību aizsargāt informāciju, kas 

uzskatāma par komercnoslēpumu. 

1. punktu iesniegtā informācija tiktu 

izplatīta tīmekļa vietnē, kas ir pieejama 

plašai sabiedrībai. To darot, dalībvalstis 

pilnībā ņem vērā nepieciešamību aizsargāt 

informāciju, kas uzskatāma par 

komercnoslēpumu. 

Pamatojums 

Ar šo grozījumu tiek precizēts, ka attiecīgajam nolūkam pietiek ar publiski pieejamu tīmekļa 

vietni un dalībvalstīm nav jāveido pilnīgi jauna tīmekļa vietne. 

 

Grozījums Nr.  35 

Direktīvas priekšlikums 

6. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Dalībvalstis aizliedz laist tirgū tabakas 

izstrādājumus ar raksturīgu aromātu.  

1. Dalībvalstis aizliedz laist tirgū tabakas 

izstrādājumus ar raksturīgu aromātu, ja ir 

zinātniski pierādīts, ka attiecīgā piedeva 

būtiski palielina izstrādājuma kaitīgo, 

toksisko vai atkarību izraisošo ietekmi.  

Dalībvalstis neaizliedz tādu piedevu 

izmantošanu, kas ir būtiskas tabakas 

izstrādājumu ražošanai, ja vien šīs 

piedevas nerada izstrādājumam 

raksturīgu aromātu.  

Dalībvalstis neierobežo vai neaizliedz tādu 

piedevu izmantošanu, kas ir būtiskas 

tabakas izstrādājumu ražošanai.  

Dalībvalstis paziņo Komisijai par 

pasākumiem, kas veikti atbilstoši šim 

punktam. 

Dalībvalstis paziņo Komisijai par 

pasākumiem, kas veikti atbilstoši šim 

punktam. 

2. Komisija, izmantojot īstenošanas aktus, 

nosaka vienotus noteikumus par 

procedūrām, kuras piemēro, lai noteiktu, 

vai uz tabakas izstrādājumu attiecas 

1. punkts. Minētos īstenošanas aktus 

pieņem saskaņā ar 21. pantā minēto 

pārbaudes procedūru. 

svītrots 

3. Ja pieredze, kas gūta, piemērojot 1. un 

2. punktu, liecina, ka konkrēta piedeva vai 

to kombinācija, pārsniedzot noteiktu 

līmeni vai koncentrāciju, parasti piešķir 

tabakas izstrādājumiem raksturīgu 

aromātu, Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 
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noteiktu šo piedevu vai piedevu 

kombināciju maksimāli pieļaujamo 

līmeni. 

4. Dalībvalstis aizliedz tabakas 

izstrādājumos izmantot šādas piedevas: 

4. Dalībvalstis aizliedz tabakas 

izstrādājumos izmantot šādas piedevas: 

a) vitamīnus un citas piedevas, kas rada 

iespaidu, ka tabakas izstrādājums ir 

labvēlīgs veselībai vai samazina veselības 

apdraudējumu, vai 

a) vitamīnus un citas piedevas, kas rada 

iespaidu, ka tabakas izstrādājums ir 

labvēlīgs veselībai vai samazina veselības 

apdraudējumu, vai 

b) kofeīnu un taurīnu, un citas piedevas un 

stimulējošus savienojumus, kas tiek saistīti 

ar enerģiju un vitalitāti, vai 

b) kofeīnu un taurīnu, un citas piedevas un 

stimulējošus savienojumus, kas tiek saistīti 

ar enerģiju un vitalitāti, vai 

c) piedevas, kuras ietekmē emisiju krāsu. c) piedevas, kuras ietekmē emisiju krāsu. 

5. Dalībvalstis aizliedz aromatizētāju 

izmantošanu tabakas izstrādājumu 

sastāvdaļās, piemēram, filtros, papīros, 

iepakojumā, kapsulās, un jebkādus 

tehniskus elementus, kas varētu mainīt 

aromātu vai dūmu intensitāti. Filtri un 

kapsulas nesatur tabaku. 

5. Dalībvalstis aizliedz aromatizētāju 

izmantošanu tabakas izstrādājumu 

sastāvdaļās, piemēram, filtros, papīros, 

iepakojumā, kapsulās, un jebkādus 

tehniskus elementus, kas varētu mainīt 

aromātu vai dūmu intensitāti, ja tie tabakas 

izstrādājuma lietošanas laikā būtiski 

palielina šī izstrādājuma toksisko vai 

atkarību izraisošo ietekmi. Filtri un 

kapsulas nesatur tabaku. 

6. Dalībvalstis nodrošina, lai tabakas 

izstrādājumiem tiktu attiecīgi piemēroti 

Regulā (EK) Nr. 1907/2006 paredzētie 

noteikumi un nosacījumi.  

6. Dalībvalstis nodrošina, lai tabakas 

izstrādājumiem tiktu attiecīgi piemēroti 

Regulā (EK) Nr. 1907/2006 paredzētie 

noteikumi un nosacījumi.  

7. Dalībvalstis, pamatojoties uz 

zinātniskiem pierādījumiem, aizliedz laist 

tirgū tabakas izstrādājumus, kuri satur 

piedevas tādā daudzumā, ka šo 

izstrādājumu lietošanas laikā būtiski 

palielinās tabakas izstrādājuma toksiskā vai 

atkarību izraisošā ietekme. 

7. Dalībvalstis, pamatojoties uz 

zinātniskiem pierādījumiem, aizliedz laist 

tirgū tabakas izstrādājumus, kuri satur 

piedevas tādā daudzumā, ka šo 

izstrādājumu lietošanas laikā būtiski 

palielinās tabakas izstrādājuma toksiskā vai 

atkarību izraisošā ietekme. 

8. Komisija pēc kādas dalībvalsts 

pieprasījuma vai pēc savas iniciatīvas, 

izmantojot īstenošanas aktu, nosaka, vai uz 

tabakas izstrādājumu attiecas 7. punkts. 

Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 

pārbaudes procedūru, kas minēta 21. pantā, 

un to pamatā ir jaunākie zinātniskie 

pierādījumi. 

8. Komisija pēc kādas dalībvalsts 

pieprasījuma vai pēc savas iniciatīvas, 

izmantojot īstenošanas aktu, nosaka, vai uz 

tabakas izstrādājumu attiecas 7. punkts. 

Šos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 

pārbaudes procedūru, kas minēta 21. pantā, 

un to pamatā ir jaunākie zinātniskie 

pierādījumi. 

9. Ja pieredze, kas gūta, piemērojot 7. un 

8. punktu, liecina, ka noteikta piedeva vai 

9. Ja pieredze, kas gūta, piemērojot 7. un 

8. punktu, liecina, ka noteikta piedeva vai 
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noteikts tās daudzums tabakas izstrādājuma 

lietošanas laikā būtiski palielina tā toksisko 

vai atkarību izraisošo ietekmi, Komisija ir 

pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā 

ar 22. pantu, lai noteiktu šo piedevu 

maksimāli pieļaujamo līmeni. 

noteikts tās daudzums tabakas izstrādājuma 

lietošanas laikā būtiski palielina tā toksisko 

vai atkarību izraisošo ietekmi, Komisija ir 

pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā 

ar 22. pantu, lai noteiktu šo piedevu 

maksimāli pieļaujamo līmeni. 

10. Tabakas izstrādājumus, kas nav 

cigaretes, tinamās tabakas izstrādājumi un 

bezdūmu tabakas izstrādājumi, atbrīvo no 

1. un 5. punktā noteiktajiem aizliegumiem. 

Ja Komisijas ziņojumā tiek konstatēta 

būtiska apstākļu maiņa, Komisija ir 

pilnvarota pieņemt deleģētos aktus 

saskaņā ar 22. pantu, lai atsauktu šo 

atbrīvojumu. 

10. Tabakas izstrādājumus, kas nav 

cigaretes un tinamā tabaka, atbrīvo no 

1. un 5. punktā noteiktajiem aizliegumiem.  

 

Grozījums Nr.  36 

Direktīvas priekšlikums 

7. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Lai nodrošinātu to grafisko veselumu un 

uzskatāmību, brīdinājumus par ietekmi uz 

veselību drukā tā, lai tos nevarētu noņemt, 

izdzēst un nekādā veidā noslēpt vai 

pārtraukt, tostarp izmantojot nodokļa 

markas un cenu zīmes, izsekošanas un 

identificēšanas zīmes, drošības elementus 

vai jebkādu apvalku, maisiņu, apvākojumu, 

kastīti vai citu līdzekli vai atverot 

iepakojuma vienību. 

3. Lai nodrošinātu to grafisko veselumu un 

uzskatāmību, kā arī neskarot 10. un 

11. pantā minētos marķēšanas 

noteikumus, brīdinājumus par ietekmi uz 

veselību drukā vai piestiprina tā, lai tos 

nevarētu noņemt, izdzēst un nekādā veidā 

noslēpt vai pārtraukt, tostarp izmantojot 

nodokļa markas un cenu zīmes, 

izsekošanas un identificēšanas zīmes, 

drošības elementus vai jebkādu apvalku, 

maisiņu, apvākojumu, kastīti vai citu 

līdzekli vai atverot iepakojuma vienību. 

Pamatojums 

Brīdinājumi par ietekmi uz veselību uz cigarešu iepakojumiem jau ir uzdrukāti. Tomēr cigāru 

un citu nišas izstrādājumu iepakojuma apdrukāšana nesamērīgi noslogotu ražotājus, kas bieži 

ir mazi un vidēji uzņēmumi. Nav bijis ziņojumu par to, ka brīdinājumi par ietekmi uz veselību 

tikuši noņemti no iepakojuma. Tādēļ nav skaidrs, kāda būtu iepakojumu apdrukas pievienotā 

vērtība. 

 

Grozījums Nr.  37 
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Direktīvas priekšlikums 

8. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Uz cigarešu paciņām vispārīgo 

brīdinājumu un informatīvo uzrakstu drukā 

uz iepakojuma vienību sānu malām. Šie 

brīdinājumi ir vismaz 20 mm plati un 

vismaz 43 mm augsti. Tinamajai tabakai 

informatīvo uzrakstu drukā uz virsmas, kas 

kļūst redzama, atverot iepakojuma vienību. 

Gan vispārīgais brīdinājums, gan 

informatīvais uzraksts sedz 50 % no 

virsmas, uz kuras tas uzdrukāts. 

3. Uz cigarešu paciņām vispārīgo 

brīdinājumu un informatīvo uzrakstu drukā 

uz iepakojuma vienību sānu malām. 

Tinamajai tabakai informatīvo uzrakstu 

drukā uz virsmas, kas kļūst redzama, 

atverot iepakojuma vienību. Gan 

vispārīgais brīdinājums, gan informatīvais 

uzraksts sedz 50 %  no virsmas, uz kuras 

tas uzdrukāts. 

 

Grozījums Nr.  38 

Direktīvas priekšlikums 

8. pants – 4. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 

22. pantu pieņemt deleģētos aktus: 

svītrots 

a) lai pielāgotu 1. un 2. punktā paredzēto 

brīdinājumu formulējumu zinātnes un 

tirgus attīstībai; 

 

b) lai noteiktu šajā pantā paredzēto 

brīdinājumu formātu, izvietojumu un 

dizainu, tostarp fonta veidu un fona 

krāsu. 

 

 

 

Grozījums Nr.  39 

Direktīvas priekšlikums 

9. pants – 1. punkts – c apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) sedz 75 % no iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma priekšējās un 

aizmugurējās ārējās virsmas; 

c) sedz 50 % no iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma priekšējās un 

aizmugurējās ārējās virsmas, 50 % no šī 

laukuma sniedzot informāciju par 
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smēķēšanas atmešanu; 

 

Grozījums Nr.  40 

Direktīvas priekšlikums 

9. pants – 1. punkts – e apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

e) atrodas iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma augšējā malā, 

un ir izvietots tādā pašā virzienā kā 

jebkāda cita uz iepakojuma esošā 

informācija; 

e) ir izvietots tādā pašā virzienā kā jebkāda 

cita uz iepakojuma esošā informācija; 

Pamatojums 

Ņemot vērā laikrakstu kiosku (un nelielu veikaliņu) iekārtojumu, prasība brīdinājumus par 

ietekmi uz veselību izvietot iepakojuma vienības un jebkāda ārējā iepakojuma augšējā malā 

veikalu īpašniekiem ļoti apgrūtinātu dažādu ražotāju zīmolu atšķiršanu. Lai nomainītu 

veikalu iekārtu, veikalu īpašniekiem, kuru peļņa jau tā sarūk, būtu jāveic būtiski ieguldījumi. 

Turklāt pētījumi parāda, ka laikrakstu tirgotāji finansiāli ir ļoti atkarīgi no tabakas 

pārdošanas. 

 

Grozījums Nr.  41 

Direktīvas priekšlikums 

9. pants – 1. punkts – g apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

g) uz cigarešu iepakojuma vienībām 

atbilst šādām dimensijām: 

svītrots 

i) augstums: ne mazāks kā 64 mm;  

ii) platums: ne mazāks kā 55 mm.  

Pamatojums 

Iepakojuma forma neizraisa atkarību. Pārlieku vēloties „saskaņot” tabakas izstrādājumu 

iepakojuma izmērus un formu, Komisija radīs standartizētu „tirgu”, izslēdzot mazos 

ražotājus, no kā labumu galu galā gūs četras lielās grupas, kas jau kopā aizņem 90 % no 

Eiropas tirgus. 

 

Grozījums Nr.  42 



 

PE508.180v04-00 26/45 AD\942829LV.doc 

LV 

Direktīvas priekšlikums 

9. pants – 1. punkts – ga apakšpunkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ga) sedz vismaz 22,5 cm2 no tinamās 

tabakas iepakojuma un tādu tabakas 

iepakojumu virsmas, kuru virsma 

pārsniedz 75 cm2. Minēto laukumu 

palielina līdz 24 cm2 dalībvalstīs ar divām 

valsts valodām un līdz 26,25 cm2 — 

dalībvalstīs ar trim valsts valodām. 

 

Grozījums Nr.  43 

Direktīvas priekšlikums 

9. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Saskaņā ar 22. pantu Komisija ir 

pilnvarota pieņemt deleģētos aktus, lai: 

svītrots 

a) pielāgotu šīs direktīvas I pielikuma 

sarakstā iekļautos rakstiskos 

brīdinājumus, ņemot vērā zinātnes un 

tehnikas attīstību; 

 

b) izveidotu un pielāgotu šā panta 

1. punkta a) apakšpunktā minēto attēlu 

galeriju, ņemot vērā zinātnes un tirgus 

attīstību; 

 

c) noteiktu brīdinājumu par ietekmi uz 

veselību atrašanās vietu, formātu, 

izvietojumu, dizainu, rotāciju un 

proporcijas; 

 

d) atkāpjoties no 7. panta 3. punkta, 

paredzētu nosacījumus, saskaņā ar 

kuriem brīdinājumus par ietekmi uz 

veselību iepakojuma vienības atvēršanas 

brīdī var saplēst tā, lai tiktu nodrošināts 

teksta, fotoattēlu un informācijas par 

atmešanu grafiskais veselums un 

uzskatāmība. 

 

Grozījums Nr.  44 
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Direktīvas priekšlikums 

10. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Smēķēšanai paredzētā tabaka, kas nav 

cigaretes un tinamā tabaka, ir atbrīvota no 

pienākuma uz iepakojuma izvietot 8. panta 

2. punktā paredzēto informatīvo uzrakstu 

un 9. pantā paredzētos kombinētos 

brīdinājumus par ietekmi uz veselību. 

Papildus vispārīgajiem brīdinājumiem, kas 

minēti 8. panta 1. punktā, uz katras šo 

izstrādājumu iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma ir izvietots 

rakstisks brīdinājums, kas norādīts 

I pielikuma sarakstā. 8. panta 1. punktā 

minētais vispārīgais brīdinājums ietver 

atsauci uz atmešanas pakalpojumiem 

saskaņā ar 9. panta 1. punkta 

b) apakšpunktu. 

1. Smēķēšanai paredzētā tabaka, kas nav 

cigaretes un tinamā tabaka, ir atbrīvota no 

pienākuma uz iepakojuma izvietot 8. panta 

2. punktā paredzēto informatīvo uzrakstu 

un 9. pantā paredzētos kombinētos 

brīdinājumus par ietekmi uz veselību. 

Papildus vispārīgajiem brīdinājumiem, kas 

minēti 8. panta 1. punktā, uz katras šo 

izstrādājumu iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma ir izvietots 

rakstisks brīdinājums, kas norādīts 

I pielikuma sarakstā. panta 1. punktā 

minētais vispārīgais brīdinājums ietver 

atsauci uz atmešanas pakalpojumiem 

saskaņā ar 9. panta 1. punkta b) 

apakšpunktu. 

Vispārējo brīdinājumu drukā uz 

iepakojuma vienības un jebkāda ārējā 

iepakojuma visredzamākās virsmas. 

I pielikumā uzskaitītos rakstiskos 

brīdinājumus maina rotācijas kārtībā, lai 

garantētu to regulāru parādīšanos uz 

iepakojumiem. Šos brīdinājumus drukā uz 

iepakojuma vienības un jebkāda ārējā 

iepakojuma otrās visredzamākās virsmas. 

Vispārējo brīdinājumu drukā uz vai 

nenoņemami piestiprina pie iepakojuma 

vienības un jebkāda ārējā iepakojuma 

visredzamākās virsmas. I pielikumā 

uzskaitītos rakstiskos brīdinājumus maina 

rotācijas kārtībā, lai garantētu to regulāru 

parādīšanos uz iepakojumiem. Šos 

brīdinājumus drukā uz vai nenoņemami 

piestiprina pie iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma otrās 

visredzamākās virsmas. 

2. Vispārīgie brīdinājumi, kas minēti 

1. punktā, sedz 30 % no attiecīgās 

iepakojuma vienības vai jebkāda ārējā 

iepakojuma ārējās virsmas. Šo proporciju 

palielina līdz 32 % dalībvalstīs ar divām 

valsts valodām un līdz 35 % dalībvalstīs ar 

trim valsts valodām. 

2. Vispārīgie brīdinājumi, kas minēti 

1. punktā, sedz 30 % no attiecīgās 

iepakojuma vienības vai jebkāda ārējā 

iepakojuma ārējās virsmas. Šo proporciju 

palielina līdz 32 % dalībvalstīs ar divām 

valsts valodām un līdz 35 % dalībvalstīs ar 

trim valsts valodām. 

3. Rakstiskais brīdinājums, kas minēts 

1. punktā, sedz 40 % no attiecīgās 

iepakojuma vienības vai jebkāda ārējā 

iepakojuma ārējās virsmas. Šo proporciju 

palielina līdz 45 % dalībvalstīs ar divām 

valsts valodām un līdz 50 % dalībvalstīs ar 

trim valsts valodām.  

3. Rakstiskais brīdinājums, kas minēts 

1. punktā, sedz 40 % no attiecīgās 

iepakojuma vienības vai jebkāda ārējā 

iepakojuma ārējās virsmas. Šo proporciju 

palielina līdz 45 % dalībvalstīs ar divām 

valsts valodām un līdz 50 % dalībvalstīs ar 

trim valsts valodām.  
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4. Vispārīgais brīdinājums un rakstiskais 

brīdinājums, kas minēti 1. punktā: 

4. Vispārīgais brīdinājums un rakstiskais 

brīdinājums, kas minēti 1. punktā: 

a) ir drukāti ar melnu krāsu Helvetica 

treknrakstā uz balta fona. Lai tiktu ņemtas 

vērā valodas prasības, dalībvalstis var 

noteikt burtu izmēru ar nosacījumu, ka tās 

tiesību aktos norādītais burtu izmērs ir tāds, 

lai uzraksts aizņemtu lielāko iespējamo 

daļu no attiecīgajam tekstam paredzētā 

laukuma; 

a) ir drukāti ar melnu krāsu treknrakstā uz 

balta fona. Šos brīdinājumus var 

piestiprināt ar uzlīmēm, bet tikai ar 

nosacījumu, ka šādas uzlīmes nav 

noņemamas. Lai tiktu ņemtas vērā valodas 

prasības, dalībvalstis var noteikt burtu 

izmēru ar nosacījumu, ka tās tiesību aktos 

norādītais burtu izmērs ir tāds, lai uzraksts 

aizņemtu lielāko iespējamo daļu no 

attiecīgajam tekstam paredzētā laukuma; 

b) ir centrēti laukumā, kurā tiem jābūt 

uzdrukātiem, paralēli iepakojuma vienības 

vai jebkāda ārējā iepakojuma augšējai 

malai; 

b) ir centrēti laukumā, kurā tiem jābūt 

uzdrukātiem vai nenoņemami 

piestiprinātiem, paralēli iepakojuma 

vienības vai jebkāda ārējā iepakojuma 

augšējai malai; 

c) ir apvilkti ar ne mazāk kā 3 mm un ne 

vairāk kā 4 mm platu melnu līniju, kas ir 

rakstiskajam brīdinājumam paredzētā 

laukuma iekšpusē. 

c) ir apvilkti ar ne mazāk kā 2 mm un ne 

vairāk kā 3 mm platu melnu līniju, kas ir 

rakstiskajam brīdinājumam paredzētā 

laukuma iekšpusē. 

5. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

atsauktu 1. punktā paredzēto atbrīvojumu, 

ja Komisijas ziņojumā tiek konstatēta 

būtiska apstākļu maiņa. 

svītrots 

 

Grozījums Nr.  45Direktīvas priekšlikums 

11. pants – 2. punkts – a apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) ir uzdrukāts uz divām lielākajām 

iepakojuma vienības virsmām, kā arī uz 

jebkāda ārējā iepakojuma; 

a) ir uzdrukāts uz vai piestiprināts pie 

iepakojuma vienības visredzamākās 

virsmas, kā arī papildus tam uz jebkāda 

ārējā iepakojuma, ko lieto saistībā ar šo 

izstrādājumu, izņemot pilnībā caurspīdīgo 

papildu apvalku; 

Pamatojums 

Jo īpaši attiecībā uz maziem un vidējiem uzņēmumiem, kuriem ir neliels ražošanas apjoms, 

prasība drukāt uz iepakojuma šķiet neproporcionāls apgrūtinājums. Ir jāļauj izmantot uzlīmi, 

kā tas jau tiek praktizēts. 
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Grozījums Nr.  46 

Direktīvas priekšlikums 

11. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

pielāgotu 1. un 2. punkta prasības, ņemot 

vērā zinātnes un tirgus attīstību. 

svītrots 

 

Grozījums Nr.  47 

Direktīvas priekšlikums 

12. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Iepakojuma vienības un jebkāda ārējā 

iepakojuma, kā arī paša tabakas 

izstrādājuma marķējums neietver nevienu 

elementu vai aspektu, kas:  

1. Iepakojuma vienības un jebkāda ārējā 

iepakojuma, kā arī paša tabakas 

izstrādājuma marķējums neietver nevienu 

elementu vai aspektu, kas:  

a) veicina tabakas izstrādājuma lietošanu, 

izmantojot līdzekļus, kas ir nepatiesi, 

maldinoši vai var radīt kļūdainu iespaidu 

par tā īpašībām, ietekmi uz veselību, 

apdraudējumiem vai emisijām; 

a) veicina tabakas izstrādājuma lietošanu, 

izmantojot līdzekļus, kas ir nepatiesi, 

maldinoši vai var radīt kļūdainu iespaidu 

par tā īpašībām, ietekmi uz veselību, 

apdraudējumiem vai emisijām; 

b) ierosina, ka konkrētais tabakas 

izstrādājums ir mazāk kaitīgs nekā citi vai 

ka tas ir vitalizējošs, enerģizējošs, 

ārstniecisks, jaunību saglabājošs, dabisks, 

organisks, vai ka tam ir citāda labvēlīga 

ietekme uz veselību vai pozitīva sociālā 

ietekme; 

b) ierosina, ka konkrētais tabakas 

izstrādājums ir mazāk kaitīgs nekā citi vai 

ka tas ir vitalizējošs, enerģizējošs, 

ārstniecisks, jaunību saglabājošs, dabisks, 

organisks, vai ka tam ir citāda labvēlīga 

ietekme uz veselību vai pozitīva sociālā 

ietekme; 

c) atsaucas uz aromātu, garšu, jebkādiem 

aromatizētājiem vai citām piedevām vai to 

trūkumu; 

svītrots 

d) atgādina pārtikas produktu. d) atgādina pārtikas produktu. 

2. Aizliegti elementi un aspekti cita starpā 

var būt uzraksti, simboli, nosaukumi, preču 

zīmes, grafiskas vai citas zīmes, 

maldinošas krāsas, ieliktņi vai citi papildu 

materiāli, piemēram, pielīmējamas etiķetes, 

uzlīmes, uzlīmēti elementi, nokasāmi 

elementi un uzmavas vai arī var attiekties 

2. Aizliegti elementi un aspekti cita starpā 

var būt uzraksti, simboli, nosaukumi, preču 

zīmes, grafiskas vai citas zīmes, 

maldinošas krāsas, ieliktņi vai citi papildu 

materiāli, piemēram, pielīmējamas etiķetes, 

uzlīmes, uzlīmēti elementi, nokasāmi 

elementi un uzmavas vai arī var attiekties 
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uz pašu tabakas izstrādājumu formu. 

Cigaretes, kuru diametrs ir mazāks par 

7,5 mm, uzskata par maldinošām.  

uz pašu tabakas izstrādājumu formu.  

 

 

Grozījums Nr.  48 

Direktīvas priekšlikums 

13. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

13. pants 

Iepakojuma vienību izskats un saturs 

 

svītrots 

1. Cigarešu iepakojuma vienībai ir 

taisnstūrveida forma. Tinamās tabakas 

iepakojuma vienībai ir maisiņa forma, 

t. i., taisnstūraina kabata ar pārloku, kas 

sedz atveri. Maisiņa pārloks sedz vismaz 

70 % no iepakojuma priekšpuses. Visu 

pārējo tabakas izstrādājumu iepakojuma 

vienībām ir vai nu taisnstūrveida, vai 

cilindriska forma. Cigarešu iepakojuma 

vienībā ir vismaz 20 cigaretes. Tinamās 

tabakas iepakojuma vienībā ir vismaz 40 g 

tabakas. 

 

2. Cigarešu paciņas var būt izgatavotas no 

kartona vai mīksta materiāla, un tām nav 

tādas atveres, ko pēc pirmās atvēršanas 

reizes var no jauna aizvērt vai noslēgt, 

izņemot atliecamu augšējo vāciņu. 

Cigarešu paciņas atliecamais augšējais 

vāciņš ir piestiprināts tikai iepakojuma 

aizmugurē.  

 

3. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

paredzētu sīkākus noteikumus attiecībā uz 

iepakojuma vienību formu un lielumu, 

ciktāl šie noteikumi ir vajadzīgi, lai 

nodrošinātu brīdinājumu par ietekmi uz 

veselību pilnīgu redzamību un veselumu 

pirms iepakojuma pirmās atvēršanas 

reizes, atvēršanas laikā un pēc tās 

aizvēršanas. 

 



 

AD\942829LV.doc 31/45 PE508.180v04-00 

 LV 

4. Ja Komisijas ziņojumā tiek konstatēta 

būtiska apstākļu maiņa, Komisija ir 

pilnvarota pieņemt deleģētos aktus 

saskaņā ar 22. pantu, lai noteiktu, ka visu 

tabakas izstrādājumu, kas nav cigaretes 

vai tinamā tabaka, iepakojuma vienībām 

obligāti jābūt taisnstūrveida vai 

cilindriskai formai. 

 

 

Grozījums Nr.  49 

Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 1. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Dalībvalstis nodrošina, lai visas tabakas 

izstrādājumu iepakojuma vienības, ko laiž 

tirgū, būtu marķētas ar unikālu 

identifikatoru. Lai nodrošinātu to 

veselumu, unikālie identifikatori ir 

drukāti/piestiprināti tā, ka tos nevar 

noņemt, izdzēst un nekādā veidā noslēpt 

vai pārtraukt, tostarp izmantojot nodokļu 

markas un cenu zīmes vai atverot 

iepakojumu. Attiecībā uz izstrādājumiem, 

kas ražoti ārpus Savienības, šajā pantā 

paredzētie pienākumi attiecas tikai uz tiem 

izstrādājumiem, kuri ir paredzēti 

Savienības tirgum vai tiek tajā laisti. 

1. Dalībvalstis nodrošina, lai visas tabakas 

izstrādājumu iepakojuma vienības, ko laiž 

tirgū, būtu marķētas ar unikālu, drošu 

identifikatoru, ko nav iespējams kopēt. Lai 

nodrošinātu to veselumu, unikālie 

identifikatori ir drukāti/piestiprināti tā, ka 

tos nevar noņemt, izdzēst un nekādā veidā 

noslēpt vai pārtraukt, tostarp izmantojot 

nodokļu markas un cenu zīmes vai atverot 

iepakojumu. Attiecībā uz izstrādājumiem, 

kas ražoti ārpus Savienības, šajā pantā 

paredzētie pienākumi attiecas tikai uz tiem 

izstrādājumiem, kuri ir paredzēti 

Savienības tirgum vai tiek tajā laisti. 

 

 

Grozījums Nr.  50 

Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 2. punkts – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Unikālais identifikators ļauj noteikt: 2. Šā panta 1. punktā minētais 

identifikators ļauj noteikt: 

 

 

Grozījums Nr.  51 
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Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 2. punkts – j apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

j) visu pircēju identitāti (no ražošanas 

vietas līdz pirmajam mazumtirdzniecības 

punktam); 

j) visu pircēju identitāti (no ražošanas 

vietas līdz pirmajam noņēmējam); 

Pamatojums 

T&T sistēma rada ražotājiem ievērojamu slogu. Mazajiem ražotājiem būs gandrīz 

neiespējami īstenot prasību informācijā iekļaut vēl konkrētā galamērķa — 

mazumtirdzniecības punkta — adresi, jo viņi izmanto starpnieku pakalpojumus. Jebkurā 

gadījumā, lai samazinātu nelikumīgo tirdzniecību, svarīgi ir norādīt tirgu, uz kuru šis 

izstrādājums tiks sūtīts, bet konkrētā mazumtirdzniecības punkta adrese, šķiet, nav būtiska. 

Turklāt sākotnējais formulējums būtu daudz plašāks par redakciju, par kuru vienojās 

Pamatkonvencijā par tabakas kontroli. 

 

 

Grozījums Nr.  52 

Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 2. punkts – k apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

k) rēķinu, pasūtījuma numuru un 

maksājumu uzskaiti par visiem pircējiem 

no ražošanas vietas līdz pirmajam 

mazumtirdzniecības punktam. 

k) rēķinu, pasūtījuma numuru un 

maksājumu uzskaiti par visiem pircējiem 

no ražošanas vietas līdz pirmajam 

noņēmējam. 

Pamatojums 

T&T sistēma rada ražotājiem ievērojamu slogu. Mazajiem ražotājiem būs gandrīz 

neiespējami īstenot prasību informācijā iekļaut vēl konkrētā galamērķa — 

mazumtirdzniecības punkta — adresi, jo viņi izmanto starpnieku pakalpojumus. Jebkurā 

gadījumā, lai samazinātu nelikumīgo tirdzniecību, svarīgi ir norādīt tirgu, uz kuru šis 

izstrādājums tiks sūtīts, bet konkrētā mazumtirdzniecības punkta adrese, šķiet, nav būtiska. 

Turklāt sākotnējais formulējums būtu daudz plašāks par redakciju, par kuru vienojās 

Pamatkonvencijā par tabakas kontroli. 

 

 

Grozījums Nr.  53 

Direktīvas priekšlikums 
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14. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka visi tabakas 

izstrādājumu tirdzniecībā iesaistītie 

ekonomikas dalībnieki no ražotāja līdz 

pēdējam ekonomikas dalībniekam pirms 

pirmā mazumtirdzniecības punkta, reģistrē 

visas to turēšanā nonākušās iepakojuma 

vienības, kā arī visus starpposma 

pārvadājumus un brīdi, kad tās nonāk pie 

cita turētāja. Šo pienākumu var izpildīt, 

reģistrējot šo informāciju apkopotā veidā, 

piemēram, uz ārējā iepakojuma, ar 

nosacījumu, ka iepakojuma vienību 

uzraudzība un izsekošana joprojām ir 

iespējama. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka visi tabakas 

izstrādājumu tirdzniecībā iesaistītie 

ekonomikas dalībnieki no ražotāja līdz 

pēdējam ekonomikas dalībniekam pirms 

pirmā noņēmēja, reģistrē visas to turēšanā 

nonākušās iepakojuma vienības, kā arī 

visus starpposma pārvadājumus un brīdi, 

kad tās nonāk pie cita turētāja. Šo 

pienākumu var izpildīt, reģistrējot šo 

informāciju apkopotā veidā, piemēram, uz 

ārējā iepakojuma, ar nosacījumu, ka 

iepakojuma vienību uzraudzība un 

izsekošana joprojām ir iespējama. 

Pamatojums 

T&T sistēma rada ražotājiem ievērojamu slogu. Mazajiem ražotājiem būs gandrīz 

neiespējami īstenot prasību informācijā iekļaut vēl konkrētā galamērķa — 

mazumtirdzniecības punkta — adresi, jo viņi izmanto starpnieku pakalpojumus. Jebkurā 

gadījumā, lai samazinātu nelikumīgo tirdzniecību, svarīgi ir norādīt tirgu, uz kuru šis 

izstrādājums tiks sūtīts, bet konkrētā mazumtirdzniecības punkta adrese, šķiet, nav būtiska. 

Turklāt sākotnējais formulējums būtu daudz plašāks par redakciju, par kuru vienojās 

Pamatkonvencijā par tabakas kontroli. 

 

 

Grozījums Nr.  54 

Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 4. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Dalībvalstis nodrošina, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji nodrošinātu visus 

tabakas izstrādājumu tirdzniecībā 

iesaistītos ekonomikas dalībniekus no 

ražotāja līdz pēdējam ekonomikas 

dalībniekam pirms pirmā 

mazumtirdzniecības punkta, tostarp 

importētājus, noliktavas un transporta 

uzņēmumus, ar vajadzīgo aprīkojumu, kas 

ļauj reģistrēt tabakas izstrādājumu 

4. Dalībvalstis nodrošina, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji nodrošinātu visus 

tabakas izstrādājumu tirdzniecībā 

iesaistītos ekonomikas dalībniekus no 

ražotāja līdz pēdējam ekonomikas 

dalībniekam pirms pirmā noņēmēja, 

tostarp importētājus, noliktavas un 

transporta uzņēmumus, ar vajadzīgo 

aprīkojumu, kas ļauj reģistrēt tabakas 

izstrādājumu pirkšanu, pārdošanu, 
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pirkšanu, pārdošanu, uzglabāšanu, 

transportēšanu vai citādu rīcību ar tiem. Ar 

šo aprīkojumam ir iespējams elektroniski 

nolasīt un nosūtīt attiecīgos datus uz datu 

glabātuvi saskaņā ar 6. punktu. 

uzglabāšanu, transportēšanu vai citādu 

rīcību ar tiem. Ar šo aprīkojumu ir 

iespējams elektroniski nolasīt un nosūtīt 

attiecīgos datus uz datu glabātuvi saskaņā 

ar 6. punktu. 

Pamatojums 

T&T sistēma rada ražotājiem ievērojamu slogu. Mazajiem ražotājiem būs gandrīz 

neiespējami īstenot prasību informācijā iekļaut vēl konkrētā galamērķa — 

mazumtirdzniecības punkta — adresi, jo viņi izmanto starpnieku pakalpojumus. Jebkurā 

gadījumā, lai samazinātu nelikumīgo tirdzniecību, svarīgi ir norādīt tirgu, uz kuru šis 

izstrādājums tiks sūtīts, bet konkrētā mazumtirdzniecības punkta adrese, šķiet, nav būtiska. 

Turklāt sākotnējais formulējums būtu daudz plašāks par redakciju, par kuru vienojās 

Pamatkonvencijā par tabakas kontroli. 

 

 

Grozījums Nr.  55 

Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 8. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

8. Dalībvalstis pieprasa, lai papildus 

unikālajam identifikatoram uz visām 

tabakas izstrādājumu iepakojuma 

vienībām, ko laiž tirgū, būtu redzams 

vismaz 1 cm² liels drošības elements, kas 

drošs pret viltojumiem un ir drukāts vai 

piestiprināts tā, lai to nevarētu izdzēst un 

nekādā veidā noslēpt vai pārtraukt, tostarp 

izmantojot nodokļu markas un cenu zīmes 

vai citus tiesību aktos paredzētus 

elementus. 

8. Dalībvalstis pieprasa, lai papildus 

1. punktā minētajam identifikatoram uz 

visām tabakas izstrādājumu iepakojuma 

vienībām, ko laiž tirgū, būtu redzams 

vismaz 1 cm² liels drošības elements, kas 

drošs pret viltojumiem un ir drukāts vai 

piestiprināts tā, lai to nevarētu izdzēst un 

nekādā veidā noslēpt vai pārtraukt, tostarp 

izmantojot nodokļu markas un cenu zīmes 

vai citus tiesību aktos paredzētus 

elementus. 

 

 

Grozījums Nr.  56 

Direktīvas priekšlikums 

14. pants – 10. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

10. Tabakas izstrādājumus, kas nav 

cigaretes un tinamā tabaka, atbrīvo no 

10. Tabakas izstrādājumus, kas nav 

cigaretes un tinamā tabaka, atbrīvo no 
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1. līdz 8. punkta piemērošanas 5 gadus pēc 

25. panta 1. punktā minētās dienas. 

1. līdz 8. punkta piemērošanas uz 10 gadus 

ilgu laikposmu pēc 25. panta 1. punktā 

minētās dienas. 

 

Grozījums Nr.  57 

 

Direktīvas priekšlikums 

15. pants – 1. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Neierobežojot Austrijas, Somijas un 

Zviedrijas Pievienošanās akta 151. pantu, 

dalībvalstis aizliedz laist tirgū tabaku, kas 

paredzēta orālai lietošanai.  

Neskarot Austrijas, Somijas un Zviedrijas 

Pievienošanās akta 151. pantu, dalībvalstis 

aizliedz laist tirgū tabaku, kas paredzēta 

orālai lietošanai. Tomēr šis aizliegums 

neskar tradicionālos orālai lietošanai 

paredzētos tabakas izstrādājumus, kurus 

var atļaut atsevišķās dalībvalstīs. 

 

Grozījums Nr.  58 

Direktīvas priekšlikums 

17. pants – virsraksts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Ziņošana par jaunieviestiem tabakas 

izstrādājumiem 

Jaunieviesto tabakas izstrādājumu un 

mazāk kaitīgu izstrādājumu tirgus atļauja 

un ziņošana par tiem 

 

 

Grozījums Nr.  59 

Direktīvas priekšlikums 

17. pants – 1. punkts – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Dalībvalstis pieprasa, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji un importētāji 

paziņotu dalībvalstu kompetentajām 

iestādēm par visiem jaunieviestiem tabakas 

izstrādājumiem, ko tie plāno laist attiecīgo 

dalībvalstu tirgū. Šo paziņojumu iesniedz 

1. Dalībvalstis ievieš tirgus atļauju 

izsniegšanas sistēmu zemāka riska 

tabakas izstrādājumiem, kurā tiek prasīta 

samērīga samaksa. Dalībvalstis pieprasa, 

lai tabakas izstrādājumu ražotāji un 

importētāji, iesniedzot pieteikumu, 
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elektroniskā formā sešus mēnešus pirms 

paredzētās laišanas tirgū un kopā ar to 

iesniedz arī attiecīgā izstrādājuma sīku 

aprakstu, kā arī informāciju par 

sastāvdaļām un emisijām saskaņā ar 

5. pantu. Ražotāji un importētāji, kas ziņo 

par jaunieviestu tabakas izstrādājumu, 

attiecīgajām kompetentajām iestādēm 

sniedz arī: 

paziņotu dalībvalstu kompetentajām 

iestādēm par visiem jaunieviestiem tabakas 

izstrādājumiem un visiem zemāka riska 

tabakas izstrādājumiem, ko tie plāno laist 

attiecīgo dalībvalstu tirgū. Šo pieteikumu 

iesniedz elektroniskā formā sešus mēnešus 

pirms paredzētās laišanas tirgū un kopā ar 

to iesniedz arī sīku aprakstu par attiecīgo 

izstrādājumu, visu ierosināto marķējumu, 

lietošanas nosacījumiem, izstrādājuma 

sastāvu, ražošanas un kontroles procesu, 
kā arī informāciju par sastāvdaļām un 

emisijām saskaņā ar 5. pantu. Ražotāji un 

importētāji, kas iesniedz pieteikumu, lai 

saņemtu tirdzniecības atļauju zemāka 

riska tabakas izstrādājumiem, attiecīgajām 

kompetentajām iestādēm sniedz arī: 

 

 

Grozījums Nr.  60 

Direktīvas priekšlikums 

17. pants – 1. punkts – a apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) pieejamos zinātniskos pētījumus par 

izstrādājuma toksicitāti, spēju izraisīt 

atkarību un piesaistīt, jo īpaši attiecībā uz 

tā sastāvdaļām un emisijām; 

a) atbilstīgos zinātniskos pētījumus par 

izstrādājuma toksiskumu, jo īpaši attiecībā 

uz tā sastāvdaļām un emisijām; 

 

 

Grozījums Nr.  61 

Direktīvas priekšlikums 

17. pants – 1. punkts – b apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) pieejamos pētījumus un tirgus izpēti par 

dažādu patērētāju grupu, tostarp jauniešu, 

iecienītajiem izstrādājumiem un 

b) pieejamos pētījumus un tirgus izpēti par 

to, kā patērētāji uztver un izmanto 

konkrēto izstrādājumu, tostarp 

marķējumu, kā arī par dažādu patērētāju 

grupu, jo īpaši jauniešu, iecienītajiem 

izstrādājumiem un 
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Grozījums Nr.  62 

Direktīvas priekšlikums 

17. pants – 2. punkts  

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis pieprasa, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji un importētāji 

informētu savu kompetento iestādi par 

jebkādu jaunu vai atjauninātu informāciju, 

kas minēta 1. punkta a) līdz 

c) apakšpunktā. Dalībvalstis ir tiesīgas 

prasīt, lai tabakas ražotāji vai importētāji 

veiktu papildu testus vai iesniegtu papildu 

informāciju. Dalībvalstis dara Komisijai 

pieejamu visu informāciju, kas saņemta 

saskaņā ar šo pantu. Dalībvalstis drīkst 

ieviest atļauju piešķiršanas sistēmu un 

iekasēt samērīgu samaksu. 

2. Dalībvalstis pieprasa, lai tabakas 

izstrādājumu ražotāji un importētāji 

informētu savu kompetento iestādi par 

jebkādu jaunu vai atjauninātu informāciju, 

kas minēta 1. punkta a)–c) apakšpunktā. 

 Jaunajā tirgus atļauju izsniegšanas 

kārtībā dalībvalstis paredz: 

 1. zinātnisku apdraudējuma izvērtējumu;  

 2. empīriskus standartus attiecībā uz 

pierādījumiem par veselības 

apdraudējumiem; 

 3. kaitīgo vielu samazināšanu dūmos; 

 4. atbilstību 1. punkta a) līdz 

c) apakšpunkta noteikumiem; 

 5. uzraudzību pēc produktu laišanas tirgū. 

 Dalībvalstis tirdzniecības atļaujas 

nosacījumos iekļauj arī prasības attiecībā 

uz marķēšanu, rakstiskajiem 

brīdinājumiem par ietekmi uz veselību, 

izstrādājuma aprakstu, iepakojumu un 

mērījumiem, tostarp metodēm darvas, 

nikotīna un oglekļa monoksīda, kā arī 

zemāka riska tabakas izstrādājumos 

izmantotu konkrētu papildu sastāvdaļu 

daudzuma noteikšanai. 

 Dalībvalstis ir tiesīgas prasīt, lai tabakas 

ražotāji vai importētāji veiktu papildu 
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testus vai iesniegtu papildu informāciju. 

Dalībvalstis dara Komisijai pieejamu visu 

informāciju, kas saņemta saskaņā ar šo 

pantu, kā arī informē to par atļaujas 

izsniegšanas kārtību. 

Pamatojums 

Šie grozījumi atvieglo to tabakas izstrādājumu tirdzniecību, kas ir veselībai mazāk kaitīgi 

nekā tradicionālie tabakas izstrādājumi, un informācijas sniegšanu par šo izstrādājumu 

priekšrocībām, ciktāl to atļauj dalībvalstu valdības. 

 

 

Grozījums Nr.  63 

Direktīvas priekšlikums 

17. pants – 3. punkts  

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Jaunieviesti tabakas izstrādājumi, ko 

laiž tirgū, atbilst šajā direktīvā 

izklāstītajām prasībām. Piemērojamie 

noteikumi ir atkarīgi no tā, vai uz 

izstrādājumu attiecas 2. panta 29. punktā 

sniegtā bezdūmu tabakas definīcija vai 

2. panta 33. punktā sniegtā smēķēšanai 

paredzētas tabakas definīcija. 

3. Zemāka riska tabakas izstrādājumi, ko 

laiž tirgū, atbilst šajā direktīvā 

izklāstītajām prasībām. Ņemot vērā šo 

tabakas izstrādājumu dažādās 

apdraudējumu mazinošās īpašības, ir 

attiecīgi jāpielāgo 4. pantā minētās 

mērīšanas metodes, 6. pantā minētā 

sastāvdaļu reglamentēšana, kā arī 7., 8., 

9., 10., 12. un 13. pantā minētie noteikumi 

par marķējumu un iepakojumu. 

Piemērojamie noteikumi ir atkarīgi no tā, 

vai uz izstrādājumu attiecas 2. panta 

29. punktā sniegtā bezdūmu tabakas 

definīcija vai 2. panta 33. punktā sniegtā 

smēķēšanai paredzētas tabakas definīcija. 

 

 

 

Grozījums Nr.  64 

Direktīvas priekšlikums 

III sadaļa, virsraksts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

IZSTRĀDĀJUMI, KAS NAV TABAKAS 

IZSTRĀDĀJUMI 

svītrots 

Grozījums Nr.  65 

Direktīvas priekšlikums 

18. pants 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

18. pants 

Nikotīnu saturoši izstrādājumi 

svītrots 

1. Šādus nikotīnu saturošus izstrādājumus 

drīkst laist tirgū tikai tad, ja tie atļauti 

saskaņā ar Direktīvu 2001/83/EK: 

 

a) izstrādājumus, kuru nikotīna līmenis 

pārsniedz 2 mg uz vienu vienību, vai 

 

b) izstrādājumus, kuru nikotīna 

koncentrācija pārsniedz 4 mg uz vienu ml, 

vai  

 

c) izstrādājumus, kuru paredzētā 

lietojuma rezultātā nikotīna vidējā 

maksimālā koncentrācija plazmā 

pārsniedz 4 ng/m. 

 

2. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

atjauninātu 1. punktā norādīto nikotīna 

daudzumu, ņemot vērā zinātnes attīstību 

un tirdzniecības atļaujas, kas piešķirtas 

nikotīnu saturošiem izstrādājumiem 

saskaņā ar Direktīvu 2001/83/EK. 

 

3. Ja nikotīnu saturoša izstrādājuma 

nikotīna saturs ir zemāks par 1. punktā 

noteiktajām robežvērtībām, uz katras šāda 

izstrādājuma iepakojuma vienības un 

jebkāda ārējā iepakojuma izvieto šādu 

brīdinājumu par ietekmi uz veselību:  

 

Šis izstrādājums satur nikotīnu un var 

kaitēt jūsu veselībai. 

 

4. 3. punktā minētais brīdinājums par 

ietekmi uz veselību atbilst 10. panta 

4. punktā noteiktajām prasībām. Turklāt 
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tas : 

a) ir uzdrukāts uz divām lielākajām 

iepakojuma vienības virsmām, kā arī uz 

jebkāda ārējā iepakojuma; 

 

b) sedz 30 % no attiecīgās iepakojuma 

vienības vai jebkāda ārējā iepakojuma 

ārējās virsmas. Šo proporciju palielina 

līdz 32 % dalībvalstīs ar divām valsts 

valodām un līdz 35 % dalībvalstīs ar trim 

valsts valodām.  

 

5. Komisija ir pilnvarota pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar 22. pantu, lai 

pielāgotu 3. punkta un 4. punkta prasības, 

ņemot vērā zinātnes un tirgus attīstību, un 

pieņemtu un pielāgotu brīdinājumu par 

ietekmi uz veselību atrašanās vietu, 

formātu, izvietojumu, dizainu, un 

rotāciju.  

 

 

Grozījums Nr.  66 

Direktīvas priekšlikums 

22. pants – 2. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Pilnvaras pieņemt 3. panta 2. punktā, 

3. panta 3. punktā, 4. panta 3. punktā, 

4. panta 4. punktā, 6. panta 3. punktā, 

6. panta 9. punktā, 6. panta 10 punktā, 

8. panta 4. punktā, 9. panta 3. punktā, 

10. panta 5. punktā, 11. panta 3. punktā, 

13. panta 3. punktā, 13. panta 4. punktā, 
14. panta 9. punktā, 18. panta 2. punktā un 

18. panta 5. punktā minētos deleģētos 

aktus Komisijai piešķir uz nenoteiktu laiku 

no [Office of Publications: please insert the 

date of the entry into force of this 

Directive]. 

2. Pilnvaras pieņemt 6. panta 9. punktā un 

14. panta 9. punktā minētos deleģētos aktus 

Komisijai piešķir uz nenoteiktu laiku no 

[Office of Publications: please insert the 

date of the entry into force of this 

Directive]. 

 

Grozījums Nr.  67 

Direktīvas priekšlikums 

22. pants – 3. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Eiropas Parlaments vai Padome var 

jebkurā laikā atsaukt 3. panta 2. punktā, 

3. panta 3. punktā, 4. panta 3. punktā, 

4. panta 4. punktā, 6. panta 3. punktā, 

6. panta 9. punktā, 6. panta 10 punktā, 

8. panta 4. punktā, 9. panta 3. punktā, 

10. panta 5. punktā, 11. panta 3. punktā, 

13. panta 3. punktā, 13. panta 4. punktā, 
14. panta 9. punktā, 18. panta 2. punktā un 

18. panta 5. punktā minēto pilnvaru 

deleģējumu. Ar atsaukšanas lēmumu 

izbeidz minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 

deleģēšanu. Tas stājas spēkā nākamajā 

dienā pēc lēmuma publicēšanas Eiropas 

Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā 

datumā, kas tajā norādīts. Tas neskar jau 

spēkā esošos deleģētos aktus. 

3. Eiropas Parlaments vai Padome var 

jebkurā laikā atsaukt 6. panta 9. punktā un 

14. panta 9. punktā minēto pilnvaru 

deleģējumu. Ar atsaukšanas lēmumu 

izbeidz minētajā lēmumā norādīto pilnvaru 

deleģēšanu. Tas stājas spēkā nākamajā 

dienā pēc lēmuma publicēšanas Eiropas 

Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā 

datumā, kas tajā norādīts. Tas neskar jau 

spēkā esošos deleģētos aktus. 

 

Grozījums Nr.  68 

Direktīvas priekšlikums 

22. pants – 5. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. Saskaņā ar 3. panta 2. punktu, 3. panta 

3. punktu, 4. panta 3. punktu, 4. panta 

4. punktu, 6. panta 3. punktu, 6. panta 

9. punktu, 6. panta 10 punktu, 8. panta 

4. punktu, 9. panta 3. punktu, 10. panta 

5. punktu, 11. panta 3. punktu, 13. panta 

3. punktu, 13. panta 4. punktu, 14. panta 

9. punktu, 18. panta 2. punktu un 

18. panta 5. punktu pieņemtais deleģētais 

akts stājas spēkā tikai tad, ja divu mēnešu 

laikā no dienas, kad minētais akts paziņots 

Eiropas Parlamentam un Padomei, ne 

Eiropas Parlaments, ne Padome nav 

izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā 

laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, 

gan Padome ir informējuši Komisiju par 

savu nodomu iebildumus neizteikt. Pēc 

Eiropas Parlamenta vai Padomes 

iniciatīvas šo periodu pagarina par diviem 

5. Saskaņā ar 6. panta 9. punktu un 

14. panta 9. punktu pieņemtais deleģētais 

akts stājas spēkā tikai tad, ja divu mēnešu 

laikā no dienas, kad minētais akts paziņots 

Eiropas Parlamentam un Padomei, ne 

Eiropas Parlaments, ne Padome nav 

izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā 

laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, 

gan Padome ir informējuši Komisiju par 

savu nodomu iebildumus neizteikt. Pēc 

Eiropas Parlamenta vai Padomes 

iniciatīvas šo periodu pagarina par diviem 

mēnešiem. 
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mēnešiem. 

Pamatojums 

Sk. īso pamatojumu. 

 

Grozījums Nr.  69 

Direktīvas priekšlikums 

23. pants – 1. punkts – 1. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Ne vēlāk kā piecus gadus pēc 25. panta 

1. punktā norādītā datuma Komisija 

iesniedz Eiropas Parlamentam, Padomei, 

Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 

Reģionu komitejai ziņojumu par šīs 

direktīvas piemērošanu. 

Ne vēlāk kā trīs gadus pēc 25. panta 

1. punktā norādītā datuma Komisija 

iesniedz Eiropas Parlamentam, Padomei, 

Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 

Reģionu komitejai ziņojumu par šīs 

direktīvas piemērošanu. 

 

Grozījums Nr.  70 

Direktīvas priekšlikums 

23. pants – 3.a punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 3.a Pirms šā ziņojuma un iespējamu 

pašreizējās direktīvas grozījumu 

priekšlikumu publicēšanas Komisija 

nevar izmantot tai ar šo direktīvu 

piešķirtās pilnvaras, izņemot gadījumu, ja 

direktīvu pielāgo atbilstīgi jauniem 

zinātniskiem pierādījumiem. 

Pamatojums 

Lai izvairītos no pārāk biežām likumdošanas izmaiņām, kuru dēļ valstīm būtu pastāvīgi 

jāpielāgo savi tiesību akti, Komisijai tiek pieprasīts izmantot tai piešķirtās pilnvaras tikai 

galējas nepieciešamības gadījumā, ja to pamato skaidri zinātniski pierādījumi. 

 

 

Grozījums Nr.  71 

Direktīvas priekšlikums 

24. pants – 2. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Tomēr dalībvalsts, pamatojoties uz 

vispārsvarīgiem ar sabiedrības veselības 

aizsardzību saistītiem iemesliem, var 

paturēt spēkā stingrākus valsts 

noteikumus, kas piemērojami visiem 

izstrādājumiem un attiecas uz šīs 

direktīvas tvērumā esošām jomām,. 

Dalībvalsts var ieviest arī stingrākus 

noteikumus, pamatojoties uz konkrēto 

situāciju attiecīgajā dalībvalstī, un ar 

nosacījumu, ka noteikumi ir pamatoti ar 

nepieciešamību aizsargāt sabiedrības 

veselību. Šādus valsts noteikumus paziņo 

Komisijai kopā ar apsvērumiem, kuru dēļ 

tie saglabāti vai ieviesti. Komisija sešu 

mēnešu laikā pēc paziņojuma saņemšanas 

apstiprina vai noraida šos noteikumus, 

pirms tam pārbaudot, vai šie noteikumi ir 

pamatoti, vajadzīgi un samērīgi to mērķim 

un neietver patvaļīgu diskrimināciju vai 

slēptus ierobežojumus tirdzniecībai starp 

dalībvalstīm; pārbaudē tiek ņemts vērā 

augstais veselības aizsardzības līmeni, kas 

panākts ar šo direktīvu. Ja šajā laikposmā 

Komisija lēmumu nav pieņēmusi, valsts 

noteikumus uzskata par apstiprinātiem. 

2. Šī direktīva neietekmē dalībvalstu 

tiesības saskaņā ar Līgumu saglabāt 

spēkā vai ieviest stingrākus noteikumus 

attiecībā uz tabakas izstrādājumu 

ražošanu, importu, pārdošanu un 

patēriņu, ja šādus noteikumus tās uzskata 

par vajadzīgiem, lai aizsargātu sabiedrības 

veselību, ciktāl šie noteikumi nav ārpus 

šīs direktīvas noteikumu piemērošanas 

jomas. 

 

Grozījums Nr.  72 

Direktīvas priekšlikums 

24. pants – 3. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Šī direktīva neietekmē dalībvalstu 

tiesības saskaņā ar Līgumu saglabāt vai 

ieviest valsts noteikumus par aspektiem, 

kas nav reglamentēti ar šo direktīvu. Šiem 

valsts noteikumiem ir jābūt pamatotiem ar 

vispārsvarīgiem iemesliem, kas saistīti ar 

sabiedrības interesēm, un tiem jābūt 

vajadzīgiem un samērīgiem ar to mērķi. 

Tie nedrīkst ietvert patvaļīgu 

diskrimināciju vai slēptus ierobežojumus 

svītrots 
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tirdzniecībai starp dalībvalstīm, un tie 

nedrīkst apdraudēt šīs direktīvas pilnīgu 

piemērošanu. 

 

 

Grozījums Nr.  73 

Direktīvas priekšlikums 

26. pants – 1. daļa – a punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) tabakas izstrādājumus; a) cigaretes un tinamo tabaku; 

 

Grozījums Nr.  74 

Direktīvas priekšlikums 

26. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) nikotīnu saturošus izstrādājumus, ja 

netiek pārsniegtas 18. panta 1. punktā 

noteiktās robežvērtības; 

svītrots 

 

Grozījums Nr.  75 

Direktīvas priekšlikums 

26. pants – 1.a punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Dalībvalstis var atļaut laist tirgū tabakas 

izstrādājumus, kuri nav cigaretes un 

tinamā tabaka un neatbilst šīs direktīvas 

prasībām, līdz [Publications Office, please 

insert the exact date: entry into force + 42 

months]: 
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